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seneler bize! Uclincy yilimiza girdik!... Ve iyi

yl seneler Kuzey Kibris Ttirk Cumhuriyetine!
Bu sayimizda, pek cok yeni seyler yaptigimiz:
gbreceksiniz ama, onlara gecmeden énce, Kuzey Kibris
Tiirk Cumhuriyeti ile ilgili yazimizin énemini vurgulamak
isterim.

Yayin yasamina girdigimizden beri, bir konuya itk kez bu
kadar genis yer ayiriyoruz. Amacimiz, 1984 ylini
“Tanitma Yilr”" ifan eden geng Tiirk Cumbhuriyeti’ne bu
gayretlerinde biraz olsun yardimer olabilmek. Yurt
disinda mektup arkadasi ofan okurlarimizdan ézellikle bu
sayly1 géndermek suretiyle tamtim cabalarina yardime:
olmalarini diliyoruz.

En énemli degisikligimiz ise,

dergimizin son béltimiinde bulacaginiz Bizim Teacher.
Daha énce de belirttigimiz gibi Bizim Teacher M.E.B.nin
“An English Course for Turks” adli ders kitaplarint (inite
basinda izleyerek, kolej ve Anadolu liselerine gitme
sansi olmayan Tiirk 6grencilerine ve égretmenlerine
yardimei olmayr amagiiyor.

Orta I- Lise lll ders programin icerdiginden, égrenci
olmayan okurlarimizin da gramer bilgilerini
tazeleyecegini diisiniiyoruz.

Bu yeni atilimi ite dergimiz égretici olma niteliginde yeni
bir ivme kazanacaktir,

Dartissafaka Lisesi Ingilizce Bélim Baskani Sayin Ziya
Sdyler, yeni yihmizin bir baska stirprizi, Dériten fazla
Ingilizce yardime: kitabr olan bu dederli 6gretmenimizin
yazilarini “Atelye’’ sayfalarinda bulacaksiniz. Sayin
Séyler bu sayfalarda “zor” gramer konularina egilerek,
gramer bilginizi gelistirmenize yardimci olacak.

Sayin Séyler’in sayfalarimin Atelye adini almasinda bir
bagka neden daha var. Gectigimiz ay icinde Bizim
English olarak Istanbul’da, Orta Ogretim ingilizce
Ggretmenlerinin katildigi bir toplanti yaptik. Toplantinin
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amaci, 6gretmenlerimizin Ingilizce édretimi konusundaki
diistincelerini 6grenmek, bizim katkimizin ne
olabilecegini saptamak ve subat icinde olguniastirmayi
umit ettigimiz “Ingiliz Dili Ogretim Atelyesi’ adl, mesleki
bilgi ahgverisini éngéren seminerlerle figili ilk fikirleri bir
araya getirmekti. Kiiciik fakat yogun gegen toplant
sirasinda, konferanslar, paneller ve seminerler
dizenleyerek béyle bir “atélye’'nin gercekten yararii
olabilecegini gordiik.

Subatin ilk giinlerinde toplanacak ikinci “atélye”'de,
Istanbul ortaokul ve liseleri arasinda bir ingilizce
tartisma yarismast olasiligyi da arastirilacak.

“Postscripts” bir baska yenilik. Okuyucularimizin
katilmalariny diliyoruz. Tirkce veya ingilizce
yazabilirsiniz, amacimiz “laugh-a little’’dan daha
kapsamii bir mizah sayfasi sunabilmek.

Genel istede uyarak, cizgi romanlarda azaltma yauik.
Ancak bu Pakize’nin sonu dedil. Emre Ulas
rahatsizlandigi igin bu ay Pakize'’yi yayinlayamiyoruz.
Emre’ye gecmis olsun der, sizden Gziir diferiz. Richard
Schillig’in Chitchat' ingiltere’deki posta grevinden dolayi
elimize ulasmadi.

IMF konusunu isledigimiz yeni Business - Economics
bélimiinden yararlanacaginizi umuyorum. Tiirkiye’nin
yeni bir déneme girdigi bu giinlerde ekonomi terimlerini
ogrenmekte fayda olsa gerek.

Hep séyledigimiz gibi yaymncimin dinyast yalmiz bir
ddnyadir. Okurun isteklerini énceden kestirmek gerekir«
ve daha iyi olmak yolunda attiginiz adimiarin begenilip
begenilmedigini cogu kez bilmezsiniz. Bizim
Englishcilerin bundan bdyle de elestirileri ile yardimai
olacaklarina inanyorum. 3.ci yilimizda da beraber
olabilmek diledi ile. e
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a speech on May 25, 1983, President Rauf Denktas of the then Turkish
Federated State of Kibris, (The Kibris Turks do not like to call their State
l I with the island’s English name of Cyprus)said:

““Our proposal is that we should let the world know what the Turkish
people of Cyprus really want in Cyprus, what they are in Cyprus. We are a co-
founder partner community in the independence of Cyprus and its sovereignty. But
the Greek Cypriots, who have thrown us out of the budget for twenty years now
and have been trying to destroy our status as a partner, present to the world that
Cyprus is Greek, that they represent Cyprus, that they are the legitimate
government, and that we are a minority. And under this presentation, our rights
are being disregarded, we are not even heard at the United Nations, and
resolutions come out which condemn us to be subjects of the Greeks. We are not
subjects of the Greeks we shall not be subjects of of Greeks. We want to show the
international world that we are a people entitled to sovereignty and independence;
as much as the Greeks are. It is through the establishment of this that we can talk
with the Greek Cypriots on the basis of equality and form a federation in the
future, if they wish it.

The first step towards an independent Turkish State in Cyprus is a referendum, so
that people will decide whether they want it or not. And I think that they will all
want it. There is no other way, because we have been thrown out of the
Government, of The Cyprus State, and of independence for twenty years now. We
have not been treated as part of it all in the international world or Cyprus. And |
ask you in Britain if 30 % of the population were thrown out of the government,
out of the budget for twenty years and treated as a rebel by the goverment which
took hold of its authority through arms, what would that 30 % do?

I have always maintained that the way to federation with the Greek Cypriots

. passes through establishing our own state first because Greek Cypriots will not

¢ accept us as their equals otherwise.”’

On November 1983, what President Denktas had maintained for years came true
and the Turkish Republic of Northern Cyprus was established. The declaration of
the eighteenth independent Turkish State surprised only the very naive. Even so, the
United Nations resolved to ask the Kibris Turks to withdraw their declaration and
asked Turkey to pressure them into doing so. To this
resolution, Mr. Orhan Eralp, the Turkish
Ambassador to the United Nations, replied “You
b don’t seem to know Turkish. In our dictionary there
| is no such a word as ‘withdrawal.’

E It is with great pleasure that we invite Bizim English

i ala

im mA

| readers to stroll through the Turkish Republic
E | of Northern Cyprus.

T

- TURKISH
REPUBLIC OF
NORTHERN KIBRIS!
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Cyprus is the third largest island, and after Crete and
Rhodes, the last great outpost of the Mediterranean
before the shores of Asia are reached. The coasts of
Turkey and Syria are visible from Cyprus in clear
weather. At their nearest point, Tasucu is about 70
kilometers away and Syria 99. Iskenderiye (Alexandrie)
takes eleven hours and Beyrut nine hours to reach by
boat.

The physical features of the Island are very simple: a
central plain (Mesarya), bounded on the north and the
south by two mountain ranges running from east to west.
These ranges are extensions of the Taurus Mountains

©)
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Like an Alpine peasant poses the
shepard! KKCT is suitable for sheep and The Mediterranean surrounding Cyprus
goat raising. Mesarya is the largest plain is too salty to bear much fish (high rate

| ' on the Island, but too dry for productive  of evaporation!) Barbunya is the

cultivation. commonest and most delicious. Octopus

and sea-turtles are common as well as
large tunnies.
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‘ Our readers will recognize this mud oven.

Kibris Turkish women'’s clothing can reflect the hundred years

——— old Ottoman tradition. It is not often that you see ‘‘ferace’’ in
H the Motherland. Note that this is different from our common
flgarlsaf‘ 1

; The Turkish ladies of Kibris are well-known for their skill in

| handicrafts. ““Lefke’’ lace is one of the most difficult. As in
most Mediterranean countries, Kibris Turks prefer the
cooiness of their courtyards to indoors. The adobe homes are
sometimes up to 300 years old. Rooms open onto open

| sheds, which the Kibris Turks call “sundurma.” These ladies
are descendants of The Karamanhlar who settled around

Konya. Some come from the Western part of the Empire, from
“Rumeli.””
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Cyprus was once an annex of Anatolia.
The northern mountain range is known as the Girne
(Kyrenia) or Bes parmak (Pentadactylos) Mountains.

Cyprus has a pronounced, almost subtropical climate,
which gives the Kuzey Kibris Tirk Cumhuriyeti mild
winters with sporadic rain on the plains. Summers are
long and hot. In Lefkosa the temperature rises up to 40
degrees and beyond. Spring is brief and harvest is as
early as May. In summer, the sun-dried plain becomes
almost steppe-like, somewhat like the Konya plain. That
time the only remaining vegetation consists of bushes and
shrubs like thyme, myrtle, turpentine-trees, oleanders,
wild olive and juniper. Summer last, until October, and
it is not until November that autumn turns leaves red.
But, it is not so long before the first almond blossoms
appear.

Kibris has been inhabited since the Neolithic Age (about
6.000 B.C.). Since that time a great number of different
nations occupied this little ‘sland, making it a meeting-
pot for people and cultures from Asia, Africa, and
Europe.

The first known invaders came from Asia Minor round
about 3.000 B.C. They came to exploit Kibris’s famous
timber, the cyprus tree. This tree is what gave the Island
its name; Kibris or Cyprus. The newcomers also
discovered and mined Cyprus copper. This was the

beginning of the Copper Age.

Up until the birth of Jesus Christ, the Island was
occupied by a number of nations each with different
pagan religions. Mycenaeans from Asia Minor at around
1600-1500 B.C. to be Followed by Achaens (1300-1200
B.C.), Assyrians (742-709 B.C.) Egyptians (709-569),
Persians (546-33 B.C.) Macedonians under Alexander the
Great (333-195 B.C.) and Romans (58 B.C. to 330 A.D.)

These occupations left their traces and Cyprus became a
melting pot of different races, nations, religions and
languages. Descendants of the Egyptian occupation spoke
Arabic, of the Persian occupation, Persian; of the
Roman, Roman ltalian etc.
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There Come the Apostles

Up until the birth of Jesus Christ, the only one-God
religion in the Eastern Mediterranean area was Judaism.
Christianity started with the birth of Christ and his
Apostles began spreading Christianity in Asia Minor and
Europe, which at the time was dominated by the pagan
Roman Empire. Unlike the Torah of the Jews, the
Christian Bible was written in Greek, and the Apostles
found it easier to spread the new religion among the
pagans than the Jews, who already had their one-God
religion. ;

Two of these Apostles, St. Paul and St. Barnabas, came
to Cyprus around 45 A.D. to evangelize the people of
Cyprus. St. Barnabas was from Baf and St. Paul from
Tarsus. After long years of opposition, St. Barnabas, for

example, was stoned to death by the Jews of Baf
(Paphos); the people who lived in Cyprus became
Christians and established the Church of Cyprus in 62
A.D. In 117 A.D. Jews of Cyprus rose up against the
Christians and massacred many of them. Nevertheless,
Christianity managed to establish bishops in ten cities
and an Archbishop in Salamis, The language of the
church became the language and,people had to learn
Greek if they wanted salvation in the other world. The
people of Cyrus eventually began to Speak Greek and
started calling and thinking themselves the descendants of
the Byzantine Empire.

The Orthodox and the Catholic

In Christianity, there are hundreds of denominations,
represented by different churches. When the Great
Roman Empire divided into two, as the West and East
Roman (Byzantine) Empires, Cyprus fell to East Roman
Empire. It was a part of Byzantium until 1191 A.D.

You will remember that this was the time of the
Crusades. The Crusaders were from the Latin Roman
Empire. Under the leadership of the Papacy, they were
fighting against the Turks and hoping to reach
Jerusalem, which is the Holy City for both Christians
and Jews. However, they were fighting not only against
the Turks but, against Byzantium as well. They did not
hesitate to occupy Constantinople and loot it.

The First Occupation by the
English

Among these Crusaders was the English King Richard the
Lion-Hearted, who fought and lost against Selahaddin
Keykubat. Now this King of England occupied Cyprus in
1191 A.D. during the Third Crusade, but because he was
in a hurry to get to Jerusalem, he sold it to Templars,
who were an association of knights in that city. Now,
the Templars did not want 1o keep Cyprus, so they in
turn sold it toa French nobleman called Guy of
Lusignan. This man had been crowned as the King of
Jerusalem some six years before .

The Latin Kingdom of Cyprus

The Lusignan Dynasty ruled Cyprus for 397 years
(1192-1489 A.D.) When the last heir died, his mother the
famous queen of Cyprus, Caterina Cornara, re-married
and presented the Island to the Venetians (1489-1571)

Catholics against the Orthodox

Now, both the Lusignans and the Venetians were
Catholics. The Lusignans spoke French and contributed
many French words to the Cypriot Language. The
Venetians spoke Italian.

During the 400 years of Catholic rule, the Orthodox
clergymen suffered pressure, exhortion and even violence
in the hands of Catholic clergy who tried to Latinize
them. Their church property was confiscated and turned
over to Latin clergymen. Many had to hide in the
mountains to escape annihilation. Jews suffered even
more. The Latins introduced feudal laws which made the
people of Cyprus slaves of the Latin Noblemen and
Church. This is why the Ottomans, very much like in
Istanbul, were met with enthusiasm by the Cypriot
people.They actually helped the Ottomans in their war
against the Venetians. ;




Backgammon, as common
a game as anywhere in
Anatolia. How else does
one pass the time waiting
for a customer to call?

A growing trade increased
the number of souvenir
shops in the Turkish
Republic of Northern
Cyprus. Baskets, skins and
ornamented wall plates at
low prices find customers .




Nol everything grows in
Cyprus. That is to say, not
everything that the climate
won't allow. Avistor fom the
Mainiand may be puzzled
seeing “kolokas’ and
“mulihiya’, two Cypriot
vegetables that we rarely
use in Turkey. As for their
taste, well, opinions differ.

Iron smiths, basket
weavers, cheese vendors
and kebap makers... the
hardworked artisans of
KKTC. ““Hellim’’ is the name
of the delicious hard
cheese of Kibris. What they
call “‘seftali kebabi” is not
made of peaches, but of
mincemeat-filled lamb
intestines, grilled on
charcoal.
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In 1521, Kanuni Sultan Siilleyman (Suleiman the

i Magnificent) signed an agreement with the Venetian

republic giving them certain trading privileges | in return

for yearly taxes of 10.000 gold pieces for Cyprus. Fifty
years later, his son, Sultan Selim I1, asked the Venetian
Senate to give up their occupation of the Island.
Following their refusal, he sent the Turkish fleet to
Larnaka (Larnaca) and Baf (Paphos). He then had
Lefkosa besieged. It fell in 42 days. Mogosa (Famagusta)
then surrendered in August, 1571,

Turkish domination lasted for 307 years (1571-1878). At
the time of conquest there were 20 thousand Turkish
soldiers on the Island, as against a local population of

Cyprus was allowed to revive with Makarios [ as the
Archbishop.

The Orthodox Church of Cyprus which had been subject
to the Catholic Church since 1275, began playing an
increasingly important role in politics. Now we must
remember that with Sultan Selim 11, the stagnation
period of the Ottoman Empire had started. During the
18th century the Empire was deteriorating. As in other
parts of the Empire, the administration in Cyprus was not
what it was during Kanuni’s time. The Kibris Turks and”
the Christians suffered under incapable administrators. In
the meantime, European Christian POWers were attaining
more and more concessions from the Ottomans.

Encouraged by the problems the Empire was facing, in
1745 the Church of Cyprus became the official
representative of all denominations of the Cypriot
Christian population. The Archbishop was directly
responsible to the Sultan which meant that the power of
the Turkish administrators was reduced. Once this
concession was given, the Orthodox Church started
opening up schools where religious and national
propaganda found fertile soil to grow. The first
“‘Enosis” or ““Union” ideas were cultivated in Lefkosa
Gymnasium, established in 1750,
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When the Greeks rose up against the Ottomans in 1821,
Archbishop Kyprianos helped send Christians from
Cyprus to Greece to fight against the Ottomans.
Although he was executed, the Church did not cease its
efforts. In the years that followed, a number of schools
were set up, including a French School in Larnaca .
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The Church of Cyprus saw itself as the heir to the
Eastern Roman or the Byzantine Empire. Since Greece




was Orthodox and an independent nation, it was
reasonable to expect that Greece would unite the land
which once belonged to the Byzantine Empire. This,
anyway, was the thought behind the ** Megoli Idea.”’
Since Cyprus was once a part of Byzantium, it was a
natural part of Greece. Therefore, Enosis was a part of
the ** Megoli idea.”

. = . 3
British Come into the Scene
We must remember that 1878 was the year of the
Turkish-Russian war, a time when the Ottoman Empire
was fighting on many fronts at the same time. Internal
strife, a fight over establishment of a Constitutional
Assembly, (1. Mesrutiyet), and the oppressive
administration of Abdilhamit II, all combined to turn the
internal situation into nightmare. We must also
remember that in 1876 the Suez Canal opened and Great
Britain was looking for a naval base in the Eastern
Mediterranean . The Ottoman Empire felt that it needed
British assistance against the Russians and the Berlin
Congress. The British conceded in return for Cyprus. In
1878, 687 years after Richard the Lion-Hearted, the
British flag was hoisted over Lefkosa. The Kibris Turks
had become British subjects without anyone asking them
what they thought about it.

World War 1

Then came the First World War. In 1914 the
Ottomans declared war against the British and the 1878
Berlin Convention was broken. Britain annexed Cyprus
officially, and by the Treaty of Sevres, the Allies
recognized it as a part of British territory (1920). Cyprus
became a Crown Colony with an English Governor and a
Greek-Turkish legislative council. If the Kibris Turks did
not like the arrangement, the Christian Cypriots hated it.
The Cyprus Church felt that this was a blow against its
Enosis with Greece and in 1931 went so far as to rebel
against the British.

Christian Cypriots Fighting on
the English side

When he Second World War broke out, the Britsh called
their subjects to arms. The Greek Cypriots responded to
the call with 30.000 of then fighting on the British side
against the Italians . This is when the Greek flag which
was forbidden , appeered for the first time.

This action was not oppossed for understandable
reasons. The British Prime Minister visited Cyprus in
1943 and declared that the names of Christian Cypriots
would be in golden letters in history books. However,
requests for ENOSIS made in 1945 under the leadership
of Archbishop Makarios (this time the second) were
rejected once more,

Makarios IIlI and the EOKA

History has its funny little games. 479 years after the
Turks restored the Church of Cyprus, which had been
non-existent in the nearly four-hundred years of
Lusignan-Venetian occupation, and put Makarios I, in
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power, a new Makarios came, this time Makarios I11,
ready and willing to Kkill every single Kibris Turk who
stood in the way of Enosis with Greece.

Up until 1953, Greece with reasons of its own, had not
given official recognition to Cyprus. That year it did,
and in 1955 a struggle against the British began, under
the leadership of General Grivas who came from Greece
to organize an underground organization called the
EOKA. Until that time, save for a few disturbances, the
Kibris Turks had remained calm. They let the British and
the Greek community know that ‘“‘Enosis’’ would not be
accepted even if Great Britain conceded.

Kibris TURKS Take Position

Perhaps because of the traditional patience of Turks,
their decleration that they would not agree to Enosis even
if the British did, was not taken as seriously as it should
have been. In 1957, the goverment of Greece took the
Cyprus issue to the United Nations which adopted a
resolution for a ‘‘democratic, peaceful, and just”’
settlement  in Cyprus. What this meant exactly was not
clear. What was clear was that the outside world had
started seeing the Cyprus issue as a problem to be solved
between the British and the Greeks, both on Cyprus and
on the Mainland. Kibris Turks who had remained
peaceful despite all provocations, began to retaliate
against Greek assaults. 1958 there was serious fighting
between the Kibns Turks and the Christians.

The Republic of Cyprus

Following a conference held in Zurich by the prime
ministers of Turkey, Greece and Great Britain, the

&)
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All through its history Cyprus has been
famous for its wines and brandy. There is a
saying that the reason Selim Il conquered
Cyprus was because of its famous wines!
Even though we know that wasn’t the
case, Cyprus is certainly a place where
most delicious grapes grow.

Citrus fruits are the main item of Cyprus.
“Yusuf” (tangerine), and “kiz memesi’’ (a
kind of sweet greyfruit) are among the best
known. Packaged in accordance with
G -standards they find ready markets.
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Next to citrus exports, the tourist trade is the most important
economic activity. KKTC boasts a large number of excellent
hotels at reasonable prices. Foreign tourists, who have been
coming in increasing numbers, help the Republic’s finances.




London Conference of the same year declared Cyprus an
independent republic. The constitution of the Republic of
Cyprus forbade attachment to any other state and any
form of partition. It was to have a Greek president and
a Turkish Vice-president, each of whom had rights to
veto. President Makarios, the Archbishop of the Church
of Cyprus and Dr. Fazl Kiiciik were assisted by a
cabinet consisting of 7 Greek ministers and 3 Turkish
Ministers. The ratio was adopted for the Chamber of
Representatives, with 35 Greek and 15 Turkish members,
as well as in administration and in the Police.

That the arrangement was unworkable was proved almost
from the first day. The Church of Cyprus, which had
declared over and over that ‘‘Enosis”’ was their only aim,

did not hesitate to violate almost every single article of the

Constitution. In 1962, attacks on.the defenseless Turkish
villages resumed, reaching holocaust dimensions in 1963.

The Kibris Turks kept up their one-sided efforts to
maintain the Republic well into the 1970’s. In 1974,
Nikos Sampson, attempted to assassinate the Achbishop
of Church of Cyprus, who by his standards, was not
putting enough effort behind Enosis. Assisted by the
Greek Junta, Sampson Kkilled hundreds of Makarios

o e

followers in an effort to open up the road to Enosis.

Aftermath

The rest is too recent history to be forgotten . In
accordance with the 1959 London Conference, Greece,
Turkey and Great Britain had the right and duty to
interfere in Cyprus to restore the Constitution and
protect the Cyprus Republic. Even though Sampson and
his efforts, without a doubt, constituted a violation of
the Constitution, both the British and Greek governments
left Turkey alone in its efforts to restore peace.

Left alone, Turkey interfered to set up the Turkish
Federated State of Kibris, designed to be a part of the
prospective Federal Republic of Cyprus. After twenty
years of hackling at the conference tables, it became
quite obvious that the Greek Cypriots had no intention
of coming to an agreement of any kind. The situation
as it was served them well. The Western World
recognized them as the sole representatives of the Cyprus
Republic, even though the ‘‘republic’’ existed on paper
only. Besides that, the Greek Cypriots enjoyed

membership in the United Nations, the European

Economic Community, the European Council, and other
international organizations. They sent Singers to Euro-

YARDIM CANTASI

Speech (spi:tf) : nutuk

then : (burada), o zamanki

co - founder (keu - faundar) : ortak kurucu
budget (‘badzit): bltce

/to/ present (pri‘zent): sunmak, anlatmak
/to/ represent (ri:pri‘zent): temsil etmek
ligitimate (h'dzitimat) : hukuken gecerli
minority (mai‘norati) : azinlik

ardi edilen

resclution (reza'lu:fn): cdziim, karar

/to/ condemn (kan‘dem): mahkim etmek
subject ('sanbdzikt) : burada teba, uyruk
to/ be entitled to (in‘taitlad) . hakki olmak
‘to/ be treated (‘tri:tad) : muamele gdrmek

dirmek, muhafaza etmek

to: resolve (ri'zoiv) : ¢ézlimlemek, karara baglamak
naive (nal'i:v): safiyane, saf

‘to/ withdraw (wid'dra:): geri cekilmek

cimde harekete zorlamak

ambassador (zm'baesada(r) ): elci

| Crete (Kri:t) : Girit

Rhodes (raudas): Rodos

outpcst (‘sutpaust) : ileri karakol

physical features (‘fi:tfa(r)s): burada engebelikler
plain (plein): ova

running : buraca, siralanan

bounded (baunded): sinirlanmig, etrafi cevrilmis
extentions (ik‘'stenfn): uzatmalar

annex (‘zeneks): ek, baglantih parca

| disregarded (disn'ga:dad): (zerinde durulmayan, goéz

/to/ maintain (memn’tein) : burada belirli bir fikri sur-

.to/ pressure somebody into doing so : birini belli bi-

pronounced (pra'naunsad) : Puroda, belirgin
mild (maild) : yumusak, ihk

eporadic (spa‘redik) : ara sira, dizensiz
brief (bri:f) : kisa

bush (buf): cah

shrub (frak): bodur agaclar, funda

thyme (taim): kekik

myrtle (ma:tl) : mersin agaci

turpentine (‘t3:patain): terementi bitkisi
oleander [.aull'aeda(r)): zakkum

juniper (‘dzu:mipa(r)): ardic

almond (‘a:mand) : badem

B. C. (Before Christ): isa’dan o6nce

pagan (‘peigan): putperest

/to/ exgloit (ik'sploit) : burada, islemek
timber (‘timba(r)): kereste

Mycenean : Mikenler

Acheans : Akatlar

Egyptians : Misirhilar

Persians : iranhiar, Persler

Rcmans : Romalilar

melting - pot : kazan, cok ulusiu milletler igin kullanihir
apostle (a'posl): havari (isa’nin)

Judaism (‘dzu:denzem) : Yahudilik
Christianity (knisti‘zenati) : Hiristiyanlik
unlike : farkh olarak, aksine

Terah (to:roh) : Tevrat

Bible (‘baibl) : Hiristivanlarin kutsal kitabi
/to/ evangelize (1'vandzslaiz) : Hiristiyanlastirmak
bishop (‘bifep) : piskopos

archbishop (a:tfbifap) : baspiskopos
calvation (sel'veifn) : kurtulus, glinahlardan arinma
denomination (dinomi‘neifn): mezhep
Crusader (kru:seidar) : hach

=
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Vision song contests, teams to European soccer cups,
received and used all international economic aid.

In this waiting-game, there was nothing to be gained by
Kibris Turks, whom the western world refused to
recognize as a people who had the right to
self-determination.

The result came as a surprise only to the very naive. The
Kibris Turks declared independence, but still left the door
open for a possible Federal Republic of Cyprus, should
the Greeks wish to join. This time there is nothing to be
lost by waiting. :

-

A seventeenth century Ottoman street. Not unlike fnany
parts of Turkey, is it?

Papacy (peipasi) : papalik makami

/to/ loot (lu:t): yagmalamak

ncblemen (naublman): soylular

exhorticn (eko:teifn) : vaiz

violence (vaialans): tedhis

confiscation (konfi‘skeifn): el koyma (mala)
annihilation (snaig'leifn) : yok etme, katliam
stagnation (stzg'neifn) : duraklama, tikanma
concession (kan'sefn): taviz, 6din

/to/ reduce (n‘dju:s): kisitlamak, azaltmak gere_is another famous product, the dorykey! Our
; futile (fiu-tall) : bosu bosun ypriot friends say that Turkey used to import donkeys
P it bosgin from Cyprus and add jokingly “As if they didn’t have
enough of their own!”

oppressive (a'presiv): baskici, sikinti verici
nightmare : kabus
naval base: deniz (ssu
/to/ consent (kan‘sent): onaylamak, kabul etmek
/to/ hoist (haist) : bayrak asmak
Allies (a'la1z) : Mittefik devietler
/te;/ call under arms : silah altina cagirmak
ncn - existent : var olmayan
recognition (‘rekagnifn): tanima
«save for...» : «... harig»
patience (peifns): sabir
settlement (‘setlmant): anlasma, uyusma (burada)
/to/ retaliate (ri‘tzheit) : karsilik vermek, o¢ aimak
assaults (a'sa:lts) : saldinlar
provocation (provakeifn) : tahrik
g . still born (stil ba:n): 6lG dogmus
holocaust (hoaleko:st) : katliam
to hesitate (heziteit) : tereddiit etmek
«by one’'s standards» : «birinin Olcllerine gore»
‘aftermath : hersey olup bittikten sonra, son |
prospective (pra‘spektiv) : mistakbel ‘
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- DERGINIZIN BU SAYISINDAN ITIBAREN, BILiM—TEKNIK BOLUMUYLE

DEGISMELI OLARAK YAYIMLA YACAGIMIZ BU YENI DiZIDE, ULKEMIZIN
ICINDEN GECTIGI YENI EKONOMIK DENEYiIM NEDENIYLE, BASTA IMF
OLMAK UZERE, GAZETE MANSE TLERINDEN INMEYEN, SERBEST PiYASA
EKONOMISi, SERBEST FAIZ, ORTAK PAZAR GiBi YASAMIMIZI DOLAYSIZ
ETKILEYEN EKONOMIK KAVRAMLAR UZERINDE ACIKLAYIC! BILGILER
SUNACAGIZ. EKONOMIK KAVRAMLARIN VE ILKELEFHN ULUSLARARASI
OLUSUM VE GELISIMLERINI ILGING BULACAGINIZI, BU ARADA PEK COK
GUNCEL SOZCUK OGRENECEGINIZI UMARIM.

DOST MU,
DUSMAN MI?

uglnlerde, ekonomistler, kése yazarlar ve diger

kisiler tarafindan tartisilan konulann cogu,
B uluslararasi ekonomi ile ilgilidir. 19. ylizyiida,

ekonomi biliminin, énde gelen konularindan biri,
serbest-ticaretti. O zamanin bir numaral ulusu olan
Bliyik Britanya, serbest ticaretin, her iilke icin ve her
zaman en iyi politika oldugu gorisini kabul etmisti.
Ancak, Almanya, Fransa ve Birlesik Devletler ayni
fikirde dedillerdi. O zamanlar, kendi endustrilerini yeni
yeni gelistiriyorlardi,ve Britanya ile ayni seviyeye
gelmek icin, yeni gelisen endiistrilerini korumak
uzere, gimriik duvarlarina gereksinimleri oldugunu
iddia ediyorlardi.
20. ylzyilda, ekonomistler daha cok uluslararasi
ddemeler ve finansman yontemleri ile u§rasiyorlardi.
Birinci Diinya Savasindan sonra insanlar, paranin altina
baglanmasi anlamina gelen, altin esasi lzerinde
tartisiyorlardi. Bazi iktisatcilar, para degeri altina

MF

A FRIEND
OR A FOE?

any of the issues that are now being debated
by economists, bankers, newspaper columnists
and others concern international economics.
In the 19th century one of the great issues of
economics was free-trade. The leading industrial nation
of the time, Great Britain, accepted the view that free
trade was the best policy for all nations at all times.
However, Germany, France and the United States did not
agree. They were, at the time, just developing their
industries and argued that to catch up with Britain, they
needed tariff walls to protect their infant industries.
In the 20th Century, economists were more concerned
with methods of international payment and finance.
After World War I, people were talking about the gold
standard which meant that the value of money was based
on gold. Some economists said that unless the value of
money was based on gold, it would be worthless and
therefore trade would stop. Others argued it would make
no difference, and they were the ones who proved right.
When the gold standard was abondoned, world trade did
not come to a stop.

In 1930 s there was a terrible depression which shook the
world. Unemployment soared. In Germany inflation was
so high that the German mark was being carried in
trucks. Countries tried to deal with their own problems
of heavy unemployment by raising tariffs and
depreciating their exchange rates. By doing so, they were
hoping to import less and export more.

‘In 1944, the Allied countries met in a conference in
Bretton Woods, U.S. and for the first time in the history
of the world designed a system of international
payments. One product of this conference was the
organization called the International Monetary Fund
(also referred to as the IMF or The Fund). This is the
system under which we still operate today. Some people
believe that IMF presents a much better system than the
previous ones and only needs some correcting. Others
think that it is bound to collapse because of its
shortcomings. Still others think that it is a problem
invented by people. To understand the IMF and some of
the bases of Turkish economic policies, let’s go back and
explain what the gold standard was all about.

The Gold Standard

Let’s start by saying that the gold standard was not
designed. Like the price system, it just happened. It arose
out of the general acceptance of gold as the commodity
to be used as money. (Some countries used a silver
standard!( In most countries, paper money was freely
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baglanmadidi zaman, degerini yitirecedini ve ticaretin
sona erecedini sdylediler. Digerleri, bunun bir degisiklik
getirmeyecegini savundular ve hakli cikanlar onlar
oldular. Altin esas: terk edildiginde, diinya ticareti
durmadi.

1930’larda, diinyay sarsan dehsetli bir depresyon
(ekonomik durgunluk) yasandi. Issizlik biiyiik
boyutlara eristi ve Almanya’da enflasyon o kadar
biytktl ki, Alman Marki kamyonlarda tasimiyordu.
Ulkeler, kendi sorunlarini, ithalat vergilerini yiikseltmek
ve paralarinin yabanci paralara karsi degerini azaltmak
devaluation/devalilasyon) suretiyle cozmeye calistilar.
Boyle yaparak, daha az ithal etmek ve daha cok
ihracat yapmayi umuyorlardi.

1944’te, Miittefik devietler, Bretton Woods, ABD'de bir
konferansta bulustular ve dunya tarihinde ilk kez, bir
uluslararas| 6demeler sistemi gelistirdiler. Bu
konferansin bir riinl, Uluslararasi Para Fonu (IMF
veya Fon olarak da bilinir) adinda bir organizasyondu.
Bugiin hala bu sistemin dahilinde iglerimizi
yuriitmekteyiz. Bazlari, IMF'nin eskilerinden daha
cok iyi bir sistem getirdigini, ancak ufak tefek
dlzeltmelere ihtiyaci oldugunu savunur. Diger
baskalari, yetersizliklerinden dolay:, ¢é6kmeye
mahkdm oldugunu disindrler. Daha baskalarina gére
de, IMF insanlarin icat ettigi bir sorundur. IMF’yi ve
Tirk ekonomik politikalarinin bazi temellerini anlamak
icin, geri dénelim ve altin esasinin ne oldugunu
aciklamaya baslayalim.

Altin Esasi

Soze, altin esasimin bilingli olarak tasarlanmadigim
soyleyerek baslayalim. Tipki fiyat sistemi gibi, kendi
kendine ortaya cikti. Aitin madeninin para olarak
kullanilmasinin, herkes tarafindan kabullenilmesinden
dogdu. (Bazi llkeler glimis esasi kullandilar!) Cogu
Ulkede, k&gt para, altina, sabit bir oranla, serbestce
cevrilebiliyordu; el degistiren para, altin makbuzu
gibi duslndliyordu ve madenden daha kolay
kullanildii icin kabul gériyordu. Para birimlerinin altin
karsii@ degerini her Ulke ayr ayn saptiyordu. Ornegin,
bir Amerikan Dolari 1 gram altinin karsihgi ise ve bir
Ingiliz Sterlini 2 gramin karsiligi ise, bu bir Ingiliz
Sterlininin iki Amerikan Dolarindan iki kat kiymetli
oldugu anlamina geliyordu. Bunun iyi veya kot tarafi
olmadigi gibi, Ingiliz veya Amerikan ulusal gururuna yia
da utancina neden oldugu da yoktu. Ingilizler sterlin
birimlerinin daha cok altin temsil etmesini
kararlastirmislardi, o kadar.

Altin Esasinin nasil islemesi
gerekirdi

Sira, uluslararasi 6demelere gelince, altin séyle
isleyecekti: Sattigindan daha cok yabanci mal alan bir
tlkede, yabanci paraya olan istek (talep), elde
olanlardan (arz) daha ok olacakti. Dolayisiyla, mail
ithal etmek isteyen bazi kisiler, doviz bulamayacaklardi.
Fakat, ulusal para, altina ddnustiiriilebileceginden, altin
alacaklar ve istedikleri yabanci mallan almak dzere,
altin gdéndereceklerdi. Bu yolla, mallarini aldiklan
Glkeler altin bakimindan zenginleseceklerdi. Daha az
mal satan, yani, daha az ihracat yapan ilkeler altin
kaybetmeye, daha cok ihracat yapanlar ise altin
kazanmaya devam edeceklerdi. Baska bir sey daha
vardi. Kagit para altina bagh oldugundan, altin
yurtdisina gidince, elden ele gecen para miktari da
azalacakti. Ne kadar altiminiz varsa, o kadar para
basabileceginiz disiintliyordu. Bu durumda,
ekonomistler, para hacmi azaldigindan dolay, ihracat
yapmayan Ulkenin fiyat seviyesinin de diisecedirii

convertible into gold at a fixed rate; currency was thought
of as a receipt for gold and was accepted because paper
was more convenient to use than metal.

Each country decided how much their unit of currency
was worth in terms of gold. For example, if one
American dollar was equivalent to one gram of gold and
one English sterling to two grams of gold, that meant
that the English sterling was twice as valuable as the
American dollar. There was nothing good or bad about
this or any cause for British or American national pride
or shame. The British had simply chosen to make their
sterling unit, contain more gold.

As long as all countries were on the gold standard, a
person in any one country could be sure of being able to
make payments to a person in any other country. He
could always convert the currency he had into gold.

How the Gold Standard
Was Supposed to Work

When it came to international payments, the gold
standard was to work in the following way: in a country
that bought more foreign goods than it sold, the demand
for foreign exchange would be higher than its supply.
Therefore, some people who wanted to import goods
into the country could not find foreign exchange. But,
because the national currency could be converted into
gold, they bought gold and sent it to buy the foreign
goods they wanted. In this way the country from which
they bought goods became richer in gold. The countries
which sold less goods, that is, the countries with lower.
exports kept on losing gold, while the countries which
exported more gained gold. There was something else
too. Since the paper money was based on gold, when
gold went out of the country, the volume of money in
circulation also decreased. The idea was that if you had
so much gold, then you could print so much money.
Now, the economists thought that, because the volume
of money decreased, the non-exporting country’s general
price level would decrease too. In other words, countries
which could not export would become relatively cheap,
while the prices in the exporting countries would rise.
When this happened, because their export goods became
cheap, their exports would start increasing, and
eventually an equilibrium would be reached.

How the Gold Standard Did Work

Well, this did not exactly work. As it

turned out, some countries. For example, Turkey had to
import spare parts to run its industries. On the other
hand, the U.S. or some other country did not need to
import Turkish products. They could, for exgmple, do
without the Turkish figs or tobacco, or buy them from
somewhere else. So no matter how much the price of
figs, or other Turkish export items fell, the exports did
not increase, therefore, gold did not come back to the
country; but, the volume of importsstood where they
were and even increased. It wasn’t only Turkey which
experienced this. During World War I, many other
countries suffered from the difference between their high
imports and low exports.

During Wold War I, many countries seeing that ti:>i-
gold reserves were depleting, gave up convertibility of
currency. They went off the gold standard, so that paper
money could not be changed for gold. Those countries
which did not devalued their currency, that is, decreased
the amount of gold per unit of their curreny. Most
countries suffered major inflation. All this meant that
with some countrieson the gold standard and other others
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sandilar. Bir baska deyisle, ihracat yapamayan ilkeler,
goreli olarak daha ucuzlayacak, bu arada ihracat
yapan ulkelerde fiyatlar artacakti. Boyle oldugunda |,
ihrag mallarinin fiyati diiseceginden, ihracat artacak ve
giderek bir denge kurulacakti.

Altin Esasi gercekte nasil isledi

Aslinda, bu boyle islemedi. Ortaya cikan, bazi ulkelerin
diger Ulkelerden ithalat yapmak zorunda olduklariyd.
Ornedin, Turkiye, endustrilerini isletebiimek icin yedek
parga almak zorundaydi. Diger taraftan, ABD veya
baska bir Glkenin Turk mallarini ithal etme gereksinimi
yoktu. Ornedin, Turk inciri ya da tiitini olmadan da
yasayabilirler veya baska Ulkelerden alabilirlerdi.
Dolayisiyla, incirlerin ya da dider Tirk ihrac¢ Griinlerinin
fiyati ne kadar diserse dissin, ihracat artmadi, buna
bagh olarak, altin llkeye geri dénmedi; ama, ithalat
hacmi eski yerinde kald ve hatta artti.

Bu tecriibeyi geciren sadece Turkiye degildi. Birinci
Diinya Savasi siiresince, pek cok llke yiksek ithalat
ve dislk ihracat arasindaki farktan zarar goérdiiler.

Birinci Dlnya Harbi sirasinda, altin rezervlerinin
bosaldigini gdren pek ¢ok (lke, parasinin altina
cevrilebilirliginden vazgecti. Altin esasindan ayrildilar
vebodvlecekagit para altinla degistirilemez oldu. Béyle
yapmayan tlkeler, paralarinin degerini disurdiler, yani,
para birimlerinin temsil ettigi altin miktarini azalttilar.
Ulkelerin ¢ogu ciddi boyutlarda enflasyondan zarar
gorduler. Baz Ulkelerin altin esasinda, bazilarinin

" ayrilmis ve degisik enflasyon hizinda olmas) demek,

degisik Glkelerin mamullerinin fiyatlarini birbirlerine
gbre saptayacak hemen hicbir dlcliniin olmamasi
demekti. Dahasi, bazi llkelerin biylik déviz agiklan ve
digerlerinin fazlalan vardi. Bu durum, diinya ticareti ile
son buldu.

1930’lar: Deneme-Sinama Siireci

Altin esasi, 1930’lara gelmeden 6nce terkedilmisti, ama
yerine neyin konulacadini bilen yoktu. Bu stire,
iktisatcilar dalgalanan déviz kurlann kullanmayi
denediler. Dalgalanan kur demek, ilkenizin parasini,
serbest piyasada kendi degerini bulmak lzere
birakmaniz demektir. Eger mallanina biyiik talep olan
bir Glkeyseniz, yani ihracatgiysaniz ve mallariniz
isteniyorsa, o zaman sizden mal almak isteyen
yabancilar paramizi kullanmak zorunda olduklarindan,
paranmizin degeri, buna bagl olarak, artacaktir.

Ekonomistlerin disindiikleri, e§er paranzi gercek
degerini buluncaya kadar dalgalanmaya birakirsaniz,
ondan sonra “‘sabitlestirebileceginiz”’ ve degerini
standardize edebileceg@inizdi. Ornegin Ingilizler,
Britanya poundunu, dederinin serbest piyasada
saptanmasi icin bir sire, biraktilar. Baska zamanlarda,
¢ok ucuzladidi ve bu nedenle endustrilerini isletecek,
vatandaglarina is sahalan agacak ithalat yapamadiklan
igin, degerini dondurdular.

Deneme-sinama dénemi, 1930’larin Buylk
Depresyonuna denk geldi. Ticaret her yerde azald.
Issizlik rakamlan firladi ve uluslararasi pazarlarin
gelecekleri hakkinda siipheler uyandi. Bu sirecte,
iktisatcilar, ithalatin istenmeyen bir sey oldugunu,
ihracatin artmasi gerektigini sdylemeye basladilar. Bu
korkunc kitle igsizligi donemlerinde, hiikimetler
olaylarin tesirini azaltmak icin énlemler almaya
cahistilar. Bunu yapmanin bir yolunun, ithalati kesmek
ve mamulleri yerli liretmek oldugunu distndiler.
Codu llkede, yabancilara karsi ényargi kuvvetli ve
giicli ve diinyanin her yerinde, kisinin sorunlarinin

.

not and with the different degrees of inflation there
seemed practically no way of pricing various countries’
good vis-a-vis others. Not only that, some countries had
large foreign currency deficits and others had large
surpiuses. This situation ended in decreasing international
trade. .

The 1930’s: Period
of Experimentation

The gold standard was abandoned by the 1930’s, but no
one quite knew what to put in its place. For some time,
economists tried using fluctuating exchange rates.
Fluctuating”exchange rate meant that you leave your
country’s currency to find its worth on the free market.
If you are a country whose goods have a large demand,
that is, you are an exporter and your goods are wanted;
then foreigners who want to buy from you have to USE
YOUR MONEY AND THEREFORE THE VALUE OF
YOUR MONEY INCREASES. What the economists
thought was that if you were to leave your currency to
fluctuate until it found its real worth , then you could
““fix’" it, and standardize the value. The English, for
example, left the rate of the British pound to be
determined by the free market for sometime. At other
times, they fixed it, because it became too cheap, and
therefore they could not import enough to keep their
industries going and employ their people 2
The period of experimentation coincided with the Great
Depression of the 1930°s. Trade was reduced everywhere,
Unemployment figures soared, and there was doubt
about the future of international markets. In this period.
economists started saying that imports were undesirable
and exports should be increased. In the terrible periods,
of mass unemplayment, governments tried to take
measures to alleviate matters. One way of doing this,
they thought, was to cut back on imports and produce
the goods domestically. Prejudice against foreigners was
a potent force in most countries, and the idea that one’s
troubles are due to an influx of cheap imports from
abroad had a strong appeal to the electorate everywhere
in the world. In the U.S. Americans used the slogan
‘‘Buy American.”’

No Country Is
Independent

Most countries in the 1930’s tried to reduce imports and
to encourage exports in an effort to lower
unemployment. If one country managed to reduce its
imports, then its unemployment rate might be reduced
because people would be put to work producing good at
home to replace goods formerly imported. Other
countries would find their exports falling and
unemployment rising as a consequence. The world level
of unemployment would not be reduced, for the first
country’s success in cutting unemployment would cause
an increase in unemployment in other countries. If these
countries then retaliate by reducing their own imports
and trying to lower their unemployment by producing
goocls at home, the first country would find its exports
falling and unemployment rising as a result.

It is during these years that the economists started
thinking that when unemployment is due to insufficient
world aggregate demand, it cannot be cured by measures
designed to redistribute, among nations, the fixed and
inadequate total of demand.”’

The policy of discouraging imports and encouraging




yurtdisindan gelen ucuz ithal mallan akimi oldugu fikri,
secmenlere cok cazip geldi.

Hicbir Ulke bagimsiz degi]

1930’lardan, Ulkelerin codu, issizligi azaltma gayreti
icinde, ithalat azaltmak ve ihracati tesvik etme gayreti
icine girdiler. Ithalatini azaltmay! becerebilen bir llkenin
igsizlik orani, eskiden ithal edilen mallari ikame
etmek lizere (yerine koymak iizere) iretime
yerlestirilen iscilerden dolay! azaltilabilirdi. Bunun
sonucu olarak diger ulkeler, kendi ihracatiarinin
azaldigini ve issizlik oranlarinin yiikseldigini
goreceklerdi.¢

Dilnya capinda issizlik azalmayacakt, ciinkii, kendi
igsizlik oramni indiren ilk tlke, diger llkelerde issizligin
artmasina neden olacakti. Bu kez, eder diger iilkeler
kendi ithalatlarini kismak ve yerli mali (iretmek suretiyle
issizlik oranlarini azaltmaya yonelerek cevap
verirlerse, birinci llke ihracatinin azaldigini ve issizligin
yeniden ylkseldigini gorirdii.

Ekonomistlerin, “‘Issizlik, toplam diinya talebinin
yetersizliginden kaynaklaniyorsa; sabit ve yetersiz
olan bu toplam talebi, birkac tlkeye bélistiirme
yolunda alinacak énlemlerle tedavi edilemez”, diye
dusinmeye baslamalan bu yillardadir.

Ithalati zorlagtirmak ve ihracati tesvik etmek politikasi,
ithal vergileri, kotalar (yani ithal edilebilecek mallarin
cinsi ve miktan zerinde kisitlamalar) ve yasaklamalar
gibi finansman politikasi araclar kullanarak
saglanabilir. Bu yollardan herhangi birisinin
kullanilmas, diger tlkeler pasif kalip (kendileri icin
baska dnlemler alip cevap vermedikleri siirece) ise
yarayacakitir.

Bir Ulke parasinin degerini
disiiriirse ne olur?

Isglictiniin énemli bir bdlimu issiz olan bir (ilke, kendi
parasinin degerini diisirirse, iki sey beklenebilir:
Birincisi, ihracat artacaktir ve ikincisi, yerli tiiketiciler
daha az ithal mal daha cok yerli mal alacaklardir. Bu
degisikliklerden her ikisi de Ulkede issizligi azaltrr.
Diger (lkeler hicbir sey yapamazlar ise, bu politika
basarnya ulasir. Bir bagka deyisle, eger genel ekonomik
durum iyi ise, dlnyada kriz yok ise (1970'lerin petrol
krizi gibi) veya llke 6nemli bir diinya ilkesi degilse,
politika basariya ulasir.

Ancak, Japonya gibi iktisaden gugli bir llkenin para
dederini disirmeye kalkistigini diisiiniin. Ortaya iki
sonu¢ ¢ikar, birisi Japon mallarinin eskisinden daha
ucuz olmasi ve Japonlar'in eskisinden de fazla ihracat
yapmalan vz ikincisi, (ithal mallaninin fiyatlar
artacagindan), hammadde ve diger baska seyler satan
llkelerin daha az satabilmeleri. Simdi, Japonya ile
ticaret yapan Ulkeler eski durumlarina geri dénmeye
calisirlarsa, onlar da kendi paralarinin degerini
azaltmaya karar verebilirler. Béylece hepsi tekrar ayni
duruma gelir. Dolayisiyla, kadgit para sisteminde,
esleme (simultane) devalliasyonlarin etkisi yoktur.

Savas Sonrasi Durumu

ikinci Diinya Savasi'ndan sonra, Miittefik devletlerin
temsilcileri, 1944’te, Bretton. Woods, USA’da, diinya
ticaretine itim verecek, diizenli bir kambiyo sistemi
kurmak icin bir araya geldiler.

Herkesin 1930’lardan 6grendiklerini sandiklar bir ders,
dalgalanan para degerlerinin veya kolayca devaliie
edilebilecek sabit kurlarin uluslararasi facialara yol
actig idi. IMF’yi gelecek sayimizda ele alacagiz.

exports can be achieved by using instruments of financial
policy such as imports duties, quotas, (that is restrictions
on kind and volume of imports) and prohibitions. Use of
any of these tools will work to decrease unemployment
as long as other countries remain passive.

What If a Country
devaluates?

If a country with a large portion of its labor force
unemployed devalues its currency, two effects can be
expected: first, exports should rise, and second, domestic
consumers should buy fewer imports and more
domestically produced goods. Both of these changes
decrease the unemployment in the country. If other
countries do nothing, the policy succeeds. In other
words, if the general economic situation is good.and there
are no world crisis (like the petroleum crisis of the
1970’s), or if the country which is devaluating is not such
an important world power, the policy succeeds.

However, consider an economically strong country like
Japan devaluating. It would have two results; one is that
Japanese goods will be cheaper than they have been and
therefore Japanese exports will increase even more, and
secondly, those countries which sell raw-materials and
other things to Japan, will be able to sell less (because
the price of imported goods would increase). Now, if the
countries who are trading with Japan try to restore their
positions, they may decide to devalue their currencies as
well, So, they all are back in the same situation. Under a
paper-currency system, therefore, simultaneous
devalution would have no effect.

The Post War Period

After World War II, representatives of the Allied nations
met in Bretton Woods, U.S. in 1944, to set up a system
of orderly exchange rates that would boost world trade.
The International Monetary Fund (IMF or the Fund) was
a product of this conference. One lesson that everyone
thought they had learned from the 1930’s was that a
system of freely fluctuating rates or of fixed rates with
easy devalutions was theroadto disaster in international
affairs. We will take up the IMF in our next issue.

to be continued)
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Soézclik Oyunlan

Nevzat ERKMEN, MA
New York Universitesi
Pedagoji Bélimu

WOMEN, MEN AND
CITIES

Bu sayfadaki oyunlarda hepimizin
cok iyi bildigimiz isimler var. Ama
oyun oynuyoruz ya! Tabii sag
kulagimizi sol ayagimizia, hem de
arkamizdan kaldinp belimizden iki
kez doladiktan sonra gostermeye
calisacagiz. Verilen sbzclkierdeki
harflerin yerlerini degistirerek
Unlii bir kimsenin adini bulacagiz.
Ipucu cizgiler, bize yardimci
olacaklar.

ORNEK: iste size bir basbakan!
THAT GREAT CHARMER. Ya da!
GREAT HARM, HER TACT.

(Buylk harflerle yazilan iki
ciimlede de bu basbakanin adi -2
s6zclk- birer kez gegiyor.)

cOzim:
(MARGARET THATCHER)

Bu da baska bir baskan! Blyulk
harflerle yazil Ingilizce s6zdeki
harflerden bir ad (2 sdzclk)
cikarilacak.

UNTACK'EM DEAN MARTIN!

Simdi de bir baska basbakan!
TAKE ON JUNK!

SIX CITIES

Asagidaki par¢ada 6 Ortadogu
{ Kibris dabhil) kentinin adi sakli.
Bulun! (Kent adlar Tirkce
yazimlariyla verilmistir.)

ORNEK: JUMBO LUNCH _
cOZUM: JUMBO LUNCH » BOLU

“HUMUS ULTIMATELY TURNS
TO DUST.” said the Professor. |
And added: “BLANK ARABS..."”

Interrupting him, | asked:
“WHAT'S THAT?”

“NEVER MIND, WHILE THE
CHEETAH RAN, | SAW A PUMA
GO SAFELY IN HER DEN.”

| was so confused, | asked the
Professor: : _ :
‘SIR, WHAT ARE YOU TELLING
us?"” _ : :
But he didn’t even hear me; and
said: :

“YES, | AM MANAGING THIS
LESSON QUITE WELL, AM |
NOT? AHA, ‘LE PRINCE DE
PROFESSEURS!" C'EST MOH!"

YAMPIRI CEVIRI

Siz bagkalarinin dediklerine
bakmayin. Ceviri dedigin, bdyle
yapilir! Burada 4 (nl{ kisinin
adini (kimi durumlarda
Unvanlaryla birlikte) Ingilizceye
cevirerek veriyoruz. Yalniz, bu
bélimin basligindan da anlamis
olacaginiz tizre, buradaki
gevirilerimiz biraz degisiktir. Bir
sdzclgiin ya da bir sézcikteki
hecelerin anlamlarinin “literal”
(sdzcugl sdzcugdiine) cevirileri
verilmektedir.

ORNEK: Unli bir yazanmizin
adini ve soyadini veriyoruz;
FEWTRACK WHATAREYOQU
¢OZUM:

FEW= AZ

TRACK= |Z ;
WHAT ARE YOU = NESIN?

( Aziz NESIN)

1. HEADBLOOD MATCHSTONE

3. OLD HEADLOOKINSTANT
GREATWATER

HESAN

4. OLD OUTWORKS
LOOKMEMORY
MISTERYOURCOUNTRY




Letters to my Pen Friend

/to/ reject (ri:dzekt): red etmek, karsi koymak

«to get the impression of something» (im’prefn) : /to/ work things out : bir seyleri konugarak hallet-
bir sey hakkinda belirli bir kanaata varmak mek
dependence (di'pendans) : birisine onsuz yapami- /to/ be concerned (kan’si:nad): meraklanmak,
yacak kadar bagh olmak = ; kaygl duymak
frankly (freenkh) : acikca constructive (ken'straktiv) : yapic
«in epite of something» (spait) : bir seye karsin «to be oblivious of one’s actions» (a'blivias) : Kisi-
S «to do something on one’s «owny : bir seyi kendi nin yaptigi iglerin veya hareketlerin farkinda ol-
basina halletmek mamasi
«to be in need of company» : biriyle beraber ol- defensively (di'fensivh): yaptidi isten utanc du-
ma gereksiniggi duymak yarak
: teselli «to save someone pain» : birisini Gzmemek
cut something» (straitan) : bir seyi private (‘pravit) : dzel, kisiye mahsus
erine koymak _«Say hello to...... e e ‘na selam sdyle
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Pasazade

Kemal BILBASAR

ines batal iki saat oluyor. Henliz

Bat’'nin nefti aydinhd ufukta

siiriikleniyor. Bu yari aydinlik
altinda Degirmenyolu’nun evleri, kanl
gdzlerle bakiyorlar birbirlerine.- Denizden
gelen ince meltem riizgén, hoparlérlerin
yalilara soylediklerini dalga dalga
Degirmenyolu’na tagiyor. Dereboyundaki
kurbagalar bu melodilere tempo
tutuyorlar. Garip bir doga konseri
kargiliyor geceyi.
Yikik degirmenin cevresindeki baglardan
da, giin boyu sirtlarindaki kifelerle,
istanbul’'un cesitli semtlerine dagilarak,
tutturabildigine Gzim satmis olan
Kastamonu’lu gurbetcilerin tirkdieri,
memleket havalan ylikseliyor.

Bolim 1

Sileyman Efendi, asmacardaginin
altinda kurulu masada iki saatten beri
iciyor. Yarin gaz daditilacagini muhtar
katibinden duydugundan, bu sevingli
haberin onuruna lilks lambasini yakip
cardagin ¢engeline asmis. Lambanin ak
1giklar aga¢ yapraklarinda yesile
boyaniyor, sonra sebze bahgesine
dokillyor.

Komsular, liiks lambasini da, kokusu
buram buram mahalleye yayilan 1zgara
balik gblenini de Sileyman Efendi’'nin
evinde iglerin iyi gittifine kanit sayarlar.
Evlerin kanl gézlerinde fisiltilar
duyuluyor:

“Yalan degilmis demek Pagazede’nin ise
girdigi haberi... Hinzir herif, her zaman

dort ayad: ustine disgiyor.”

Sileyman Efendi’nin kansi Nigar Hanimla
topal kizi Mirdvvet yemeklerini goktan
bitirdiler. Ama Sileyman Efendi'nin keyfi
tamam olmadan sofradan kalkmadiklar
icin masada oturuyorlar. Stleyman Efendi
rakisini son kez basina dikip: “Artik
yatalim hamim, ge¢ oldu” demeden
yerlerinden kimildayamazlar. Ustelik,
rakiyla genesi yaglanan ihtiyarin
anlattiklanim da dinlemek zorundadirlar.
Emekli oldugundan beri Sileyman
Efendi’nin anlatacak yeni konulari
olmadiginda onlara hep eski giinlerden
sbz agar, Pagsa babasinin konak
yasamini, kendisinin genclik ginlerini,
Nigar Hanimla evienmelerini, meslek
yasaminin cogkulu seriivenlerini anlatir.

Bu gece de: “Pasa babam”, diye bagladi
sbze, “‘Allah gani gani rahmet eylesin,
keyfine diigkiin, ¢evresindekilere takilmayi
seven bir adammus. Trabzon'da, annemin
hastalih iyilegtigi glnlerden bir giin
kupa arabasiyla hilkiimet konagina
giderken, kaldinmdaki bir simitgi ilismis
gbziline. Arabay! durdurmus, seyisine
gidip simit¢inin tablasini devirmesini
sOylemis. Seyis, bagistune! deyip
kosmus, tablay! devirmis, simitler ortaliga
sacglimis. Gelip gegenler simitleri
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bilemez, sac¢ini yolup aglarmis. Pasa
babamsa bu manzara karsisinda gébegini
oynata oynata gilermis. Sonra simitciyi
caginp elini 6pturmas, ziyanini karsilamak
icin bir kese glimus mecidiye ihsan
etmis.”’

Sileyman Efendi, lzerinde ay-yildiz
bulunan adizh@indan, yanaklarini
cukurlagtirarak bir nefes gekti:

"Pasa babamin keyfi i¢in simit tablasini
devirip para ihsan ettigini 6grenen
simitgiler, onun her gun arabasiyla gegtigi
yola dizmisler simit tablalarini. Pasa
babam derdi ki: “Bu Trabzon usaklar
ndbetlese siraya girip herglin benden bir
kese bagis almayi akil edemediler. Topu
birden kaldirimlara dizildiler. Ben de
onlara nanik yaptim.”

Slleyman Efendi tath tath guldi:

“Aklimin erdigi zamanlarda hatiriarim,
pasa babam hikiimet konagindan eve
déndiginde soyunup déklnir, sonra
avluya iner, havuz baginda tavia masasini
kurdurur. Ermeni kahya Bogos Efendi'yi
karsisina alir, bir parti tavla oynard.
Yenerse iki altin, yenilirse iki gimis
mecidiye verdiginden Bogos Efendi her
zaman pasa babama yenilirdi. Rahmetli
tavlayl utkulu bir kasilisla kapadi mi: “Bre
Ermeni madrabaz, bin tlri oyun ve
diizenbazlik bilirsin, ne hikmetse su tavla
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PASA’S
SON

by
Kemal BILBASAR

been about two

Part 1
hours since the

It’
sun set. The khaki

light of the West is still adrift. In
this semi-darkness the houses of
Degirmenyolu are looking at each
other with bloody eyes. The gentle
western wind from the sea is
carrying in waves that which the
amplifiers are telling the seaside
houses. The frogs along the river bed
are keeping time to these melodies. A
strange concert of nature is
welcoming the night.

From the vineyards surrounding the
demolished windmill rise the folk
<ongs of the guest workers from
Kastamonu, who had in day time,
dispersed into Istanbul’s various
quarters and sold as many kilos of
grapes as they could. Siileyman
Efendi had been drinking for the last
two hours, at the table set under the

vine pergola. Because he has been
informed by the muhtar’s secretary
that there’d be kerosene distribution
tomorrow, he has had the vaporized
oil lamp lit and hung on the pergola
hook - The white light of the lamp
colors the tree leaves green and then
pour on the vegetable garden.

The neighbours consider both the
lamp and the aroma of grilled fish
spreading on the neighbourhood as
evidence of the fact that things are
going well at Siilleyman Efendi’s
home. Whispers are heard in the
bloody eyes of the houses:

““So it is no lie that the pasa’s son
has found a job... Darned man, he
has always had it so good!”’
Siileyman Efendi’s wife and his lame
daughter Miiriivvet, finished eating
quite some time ago, but they can’t
leave the table before Siilleyman
Efendi is through enjoying himself.
They can’t move before Siileyman
Efendi drinks up his raki and says,
“It’s about time we go to bed, misus’
it’s late.”

Not only that, they have to listen to
what the old man, whose jaws by this
time are well-oiled with raki, has to
say. Since retirement, Siileyman
Efendi, when in need of new topics
tells them of the old days; of his
father, the pasa’s life in the mansion,
of his youth,of his marriage to Nigar
hamim, the exciting adventures of his
carreer.

This night too, he started with, ‘“My
father the Pasa, may he rest in peace,
was a jolly man who liked playing jokes
on people. One day, following my
mother’s recovery, as he was riding to
the Governor’s mansion in his coupé
he caught sight of a simit-vendor. He
had the coupé stop and asked his
groom to go and turn the man’s simit
tray over. The groom blurted, ‘Yes
sir’, ran and turned the tray over
causing the simits to scatter every
which way. People passing by,
grabbed the simits. The simit vendor,
not knowing what to do, stood pulling
his hair out and crying. My father, on
the other hand, had been laughing at
this sight, moving his belly up and
down. Then he called the simit vendor
over, and having had his hand kissed,
he gave a bag full of silver mecidiye
to meet his loss. Siileyman Efendi,
pulling his cheeks in, drew on his star
and crescent decorated cigarette
holder; *“The simit vendors who heard
that my Pasa father had a tray turned
over just for fun and had given away
a bagful of silver mecidiye, lined their
trays along the road where he passed
each day in hiscoupé . My father used
to say, ““These Trabzon boys have
never learned to take turns lining up
to get a bagful of donation from me each
day.They have lined up altogether along
the sidewalk, and I have thumbed my
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oyununu bir turld kiviramazsin...” der,
tavlay! kahyanin koltugu altina sikigtirip,
sonra entarisinin cebinden kesesini
cikan, iki altin verirdi: “Hadi al su iki san
liray! da yenilmenin acisini unutmaya
galis”” Altinlan alinca keyiflenen Bogos
Efendi, tiirlil palyagoluklarla Pasa babami
eglendirirdi. Bir tanesi hi¢ hatinmdan
gikmaz: “Sabahleyin benim hanim ayak
yoluna gittiyse, 6nce bana seslenir geri
yanindan: — Bogosss! Arkasindan
kizlarini oglaniarini gagirir: —Migirdi,
Alis, Hamparsum!” Pasa babam
gillmekten yerlere serilirdi.”

. Sileyman Efendi, karnini tutarak uzun

* uzun gilerken Nigar Hamim:

“Aman efendiii,’ dedi. “Sen de bu

menhus hikayeyi hep sofrada anlatirsin.

insamin midesini bulandirmanin alemi var

mi? 066" A Al
: | gilmey kesti: INEZ

Suleyman Efendi giilmeyi kesti: > (' NG

“Canim hikaye her yerde hikayedir. Sen _ ) RS
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Pasa babam kadar titiz olma... Ka¢ kez, L N

icki sofrasinda Bogos Efendi'yi cagintmis,
beylere, pasalara anlattirmigtir bu
hikayeyi..."

Murlvvet, babasinin bosalan kadehini
doldurdu.

Siileyman Efendi:

“Yoo, kiigiik hanim..”” dedi, “Oyle acele
etme!... Uykun geldiyse kalk, ylzind yika
da gell... Bu zikkim adir adrr, keyifle igilir.
Meramin beni hemen zom etmek, ama
ben daha o kadar ihtiyarlamadim. Seksen
yasimda da i¢kiye dayanacagim. Dedem
de, Paga babam da seksenine kadar .
ickilerini igtiler””

Nigar Hanim, kinayan bir sesle:

“Hih..” dedi. “Sen paga babanin hep
koth yanianm almigsin. Pasa bahtimi da
kusansaydin ya...” _

“Pasa babamin bahtini bana vermedigi
icin Tanriya bin glkurler oisun!..
Maazallah, ¢ talih bizde olsa, halimizi
kopekler yemezdi. Digiln bir kere...
Devr-i Hamidi'nin Unld bir Vali Pasasi ol,
bir derebeyi gibi yasa, hikmet...
Vilayetin gelirini diledigin gibi harca...
Konaginda odahkiar, usaklar, ayvaziar,
kahyalar elpence divan dursunlar, gelen
konuk beyler, pasaiar giinlerce, haftalarca
en mutena yemeklerle adirlansin... Kupa
arabanla her ge¢tigin yerde halk ayaga -
kalkip selama dursun... Sonra bir hiirriyet
ilani gelsin, basasad: ofl...
Beylerbeyi'ndeki kiiglik bir evden baska
neyin varsa elinden alsinlar, devlet
hizmetinden uzaklastirsinlar, maas bile
baglamasinlar... Kahrindan ayaklarina
inmeler insin... Ha, bu mu &zenilecek
talih? Yooo, Aliah yazdiysa bozsun!..”

Karisi yanit vermedi...

Slleyman Efendi, ¢atalini tabakta
gezdirirken konusmasini sirdirdi:

“Babamda talih olmadig: daha o
debdebeli giunlerinde belliydi. Sade
annemin ona ettikleri yeter, babamin
talihinden sogumak igin. Annem sebeb-i
hayatimd, sever sayardim kendisini.
Guzel kadindi, ahmliyd: da, velakin
Cerkes'ti, merhamet nedir bilmezdi...
Pasa babama ettiklerini hatiriadikga kin
doluyor yiire§ime... Hos o da ettiklerinin
cezasin gekti ya...”

Kizina déndi: “Sen baba-anneni iyi
tanimazsin Mirlvvet, dlduglinde ¢ok
kiglktin daha... Bu gece annemin hayat
hikayesini anlatayim da dinle, ibret all”
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Siileyman Efendi, uzun bir konusmaya
hazirlanir gibi toparlandi, Mirlivvet'in raki
doldurdugu kadehe su koyarak beyazlatti,
sonra agzina gétlrip biyuk bir yudum
icti, deminden beri tabakta dolastirip
meze topladidi ¢atali ajzina géturdi.

O bu igle ugragsirken Murlvvet'le annesi
bakigip belli belirsiz glltstiler. Kim bilir
kaginci olacakti baba-annesini onun
agzindan dinleyisleri...

Daha simdiden sikintisi basmigti yiregine
Mdirivvet'in. Elinin tersiyle agzini érterek
esnedi. Aliah vere de bu dykiiden sonra
yatmaga gitseydi babasi...

Sileyman Efendi, agz dolu:

“Esirciler...” diye basladi, “Baba-annemi
Kafkasya'daki bir kéyden galmislar,
kagirmiglar. Kardesiyle birlikte kdyiin
disinda, bir ajac¢ goélgesinde
oynuyorlarmis. Ufukta bir toz bulutu
belirmis. ki ath doludizgin Y
cocuklara yaklagmis. Hizlarini kesmeden,
biri kardesini, 6bird de kendisini egilip
kavramiglar, yamgilarl altina sokmuslar.
Annem: ‘Hayal imeyal hatirliyorum;’ derdi.
‘Haydut herif, boguimayayim diye arada
bir yamgisini aralar, ylizim havaya
¢ikarirdi, ben de o zaman anneciiim! diye
bagirrdim.” Haydutlar bu iki kii¢iik
yavruyu Trabzon'a géturip satmislar,
Annem oflan kardesini bir daha hi¢
gdrmemis, ne oldugunu da 6grenememis.
Annemi gocugu olmayan bir hakim satin

almig. Hakimin karisi, onli¢ yasina degin
annemi 6z ¢cocugu gibi bakmis,
blylatmis. Kinayla saglarim boyayan bu
iyi ylrekli kadin, anneme hocalar tutmus,
hem okutmus, hem ut, kanun galmasini
dretmis.

Ne ki bu mutlu yasam ¢ok slirmemis.
Gunlerden bir giin Hakim Efendi sarayin
hismina ugrayip Fizan’a sirgiin edilince,
evi dadimis. Kinah sagh kadincagiz
elinde avucundakileri satarak, kiigik bir
kira evinde yasamlanni stirdirmege
calismis. Annem ¢ikmaz bir yolda
olduklarini gérmis, kurtulus caresini de
bulmus: ‘Hamimcigim!” demis, ‘Siz boyle
bir hayata alisik degilsiniz. Sikinti iginde
aci cekmenize katlanamiyorum. Beni
satin hanimecigim... Simdilerde cariyeler
cok pahalilya satiliyor. Elinize ¢ok para
gecer. Beni satarsaniz hem siz refaha
¢ikarsimz. Hem de ben bugine kadar
bana yapti§iniz iyiliklere karsi borcumu
ddemis olurum’

Once Mah-1 Nev'in satiimasina razi
olmarmig hammi, ama satilacak baska bir
seyi kalmayinca, goz yaslan iginde
helallagarak, esir pazarina gétlirmis
annemi. Ana-evlat gibi aglasarak
ayrilmiglar birbirlerinden... Annemi satin
alan esirci kadin, onu Istanbul’a
gotirmis. Iste bu esirci kadin, halanin
baba-annesidir Mirlvvet..."”

(stirecek)




nose at them.”” Silleyman Efendi
chuckled,

“When I was old enough to
understand, I remember my Pasa
father coming home from the
Governor’s mansion, changing into
his household clothes,going down to
the courtyard and having the
backgammon table set by the pool.
He’d have the Armenian caretaker,
Bogos efendi, play one game of
backgammon with him. Because he
gave two pieces of gold when he won
and two silver mecidiyes when he lost,
Bogos efendi always lost against my
father. As my late father closed the
backgammon box boastfully, he’d
say, ‘You Armenian scoundrel, you
know all there is to know about a
thousand and one games and
numbers; yet you’ve never managed
to learn this game of backgammon *’
He’d place the board under the
caretaker’s arm, reach for his money
bag in the pocket of his dress to give
him the two pieces of gold: ‘Take
these two golden liras and try to
console yourself.” Bogoz Efendi, all
too happy to get his gold pieces,
would entertain my Pasa father with
all kinds of jests. I'll never forget one
‘of them. When my wife goes to the
toilet in the morning, she first calls
me from her behind, ‘Bogossss!” Then
she calls her sons and daughters :
Migirdig, Alis, Hamparsum! My Pasa
father would die laughing!”’

As Siileyman Efendi laughed, holding
his stomach , Nigar hanim said, ‘‘But
Efendi, you always tell this ugly story
when we are at the table! What’s the
sense in getting us nauseous? Ugh!”’
Siileyman Efendi cut short his
laughter,

““Come on, a story is always a story.

e
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You can’t be more meticulous than
my Pasa father was and yet he would
call Bogos Efendi to the table and
have him tell the story to beys and
pasas.”’

Miiriivvet filled up her father’s glass.
““Oh, no, young lady,”” said Siilleyman
Efendi. “‘Don’t rush me! If you are
sleepy, go wash your face and come
back. This thing is to be

drunk slowly and with

pleasure. You mean to get me drunk
quickly, but I am not that old yet.

'I'm going to withstand alcohol even

when I'm eighty. Both my
grandfather and pasa father drank
until they were eighty.”

With a disapproving voice Nigar
hanmim said:

““Huh! All you have inherited from
your Pasa father are his bad habits.
Why didn’t you take his lot as well and
wear it, while you were at it?*"’
“Thank God, for not giving me my
Pasa father’s lot! Got forbid, had we
had his luck, we’d not be good
enough for dogs to eat!

Imagine, being a famous Pasa of
Abdiilhamid’s period! Live as feudal
lords do, rule... Spend vilayet’s
revenues as you see fit... Have
concubines, maids, footmen and
bailiffs at attention, have your guests
the beys and pasas feast for days on
the most extraordinary food, have
people stand up to salute whenever
you pass in your coupé and then have
the declaration of freedom and go
upside down. Have all your property,
except for a small house in
Beylerbeyi, taken away from you, be
forced into retirement from
government service and don’t even get
a pension. Then suffer paralysis
because you are so wretched. Hah!, Is
that what you call an enviable lot?
Oh, no, if this be written, let

God unwrite it!’"

His wife did not answer.

Siileyman Efendi kept on as he ran
his fork over his plate.

““That my father was not lucky was
obvious even on his days of pomp.
My mother’s doings were enough to
have his luck depart from him. My
mother was the reason for my birth,!
used to love and respect her. She was
a beautiful and attractive woman, but
she was a Circassian and never knew
what compassion is. I grow vengeful
when I remember all that she did to
my Pasa father. Not that she did not
pay for it herself. He turned to hig
daughter. “You don’t remember your
grandmother well enough. Let me tell
you my mother’s story tonight, listen
and learn.”’

Siileyman Efendi settled himself for a
long talk; he poured water in the
glass Miiriivvet had filled with raki.
brought it to his lips, drank a swallow
and placed the meze that he was

collecting on his fork, into his mouth.
As he was busy with all this,
Miiriivvet and her mother looked at
each other, and giggled almost
imperceptibly. Who knows how many
times they had heard this story of the
grandmother. Miiriivvet was already
bored. She covered her mouth with
the back of her hand and yawned. If
only God helped and he went to bed
after this story.

Siileyman Efendi, his mouth full,
started saying, ‘‘Slave merchants, had
stolen your grandmother from a
village in the Caucasus, had kidnapped
her. She had been playing with her
brother outside the village in the
shade of a tree. All of a sudden there
was a cloud of dust, and two
horsemen golloped towards the
children. Without slowing down, they
knelt down, caught a child each and
pushed them under their jackets. My
mother used to say, ‘I barely
remember them. Every now and then
the bandit would open up his jacket
and let me breathe so that I wouldn’t
suffocate, and I would cry
““Mother!”’ The bandits took these
two children to Trabzon and sold
them there. My mother never saw her
brother again and did not know

what happened to him.

My mother was bought by a judge
who had no children . The judge’s
wife looked after my mother as
though she were her own child , up
until she was thirteen years of age.
This good woman who put henna on
her hair employed teachers for my
mother; She had her learn to read and
write and to play the kanun. But this
happy life did not last very long. One
day, the judge efendi had angered the
Palace and was banished to Fizan and
his household was dispersed. The
nenna-haired lady sold whatever she
had and tried to make do in a small
rented house. Mother saw that they
were in a bad way, and told her, ‘My
lady, you are not fit for a life of this
kind. Ican’t stand to see you suffer
so. Sell me, my lady. Woman slaves
fetch high prices nowadays. You'll
have plenty of money and I will be
able to pay you back for all that you
have done for me.”

The lady at first did not agree to the
sale of Mah-1 Nev, but when she had
nothing more left to sell, she took my
mother to the slave market, both in
tears, each asking the other for
forgiveness. They carried on like a

+ true mother and daughter as they

parted from each other.

The woman slave merchant who
bought my mother, took her to
Istanbul. That slave merchant is the
grandmother of your aunt,
Miiriivvet.”’

(to be continued)
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e Sozciik oyunlarn are
great!

As avid cross-word
puzzlers, my husband and
I race to get our hands on

squares each month. But,
Bizim English’s June

those little black and white

puzzle will always be a
little special. My doctor
really laughed as | made a
courageous attempt to
complete it while our
daughter was being born.
I promise you that it eases
pains!

(name withheld), Ankara

Ed’s note: Waht did you
name your daughter?
“*So6z”’ olmasin?

® On a recent train
journey I was fascinated to
note a little sign which
said: ‘‘In emergency, use
hammer to break
windows.”” The hammer
was in a glass-fronted box
on the carriage wall and it

- was secured by 12 screws.

. I spent the rest of the

| i journey wondering how to

| 1 get the hammer out from

| ¢ behind its glass-fronted

| | box...

® Popular Science adli bir
American dergisinde,
trafik polis radarlarina
kars1 uyaran bir cihaz
reklami gordiim.
Otomobile takiliyor ve
polis radarina karsi
uyariyor. Nasil istir
anlamadim. Hem polis -
radar koysun, hem de
boyle cihazlarin
satilmasina izin versinler.

Ferhat Onen, istanbul

Ed’s note: Kimbilir, belki
de temel amaclarim
diigiiniiyorlardir. Maksat
polisin ceza kesmesi degil
de, siiriiciilerindaha yavas
gitmesiyse, arabalara
takilan uyarnci cihazlar da,
hiz kesmeyi
saglayacagindan aym
kapiya ¢ikar diye
diigiinebilirler.

. llker Hasan, Lefkosa
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® My cousin who works in
Holland told me that they
never closed the curtains

‘in the evening, nor did

anybody else. ““It’s
considered very rude,” he
said, ““and it looks
suspicious. you night be
doing all sorts of things
behind those closed
curtains.”” Was he kidding
me?

Hiiseyin Alacam, Ankara

=

Ed’s note: We wouldn’t
know. What we wonder is
what happens when you

do “‘all sorts of things?”’
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book-fair was a big

I should protest the way
small children are treated

in the face by book-lovers
in too much of a hurry to
have their books signed.

What is even worse is that

comfort the child they’ve

. ,;, |;they never pick up or

.

e Tiiyap’s Second Istanbul

success indeed. But | think

in the fair. I’ve seen many
a child bundled over or hit

S

injured, but usually just
glare at him as though it
had no right to be there.

Hiilya Mentes, Istanbul

Ed’s note:

We saw one man beat up
a child! The reason? He
was drawing on the brand
new books he had bought
for his own children!
Strange way of
demonstrating love of
books don’t you think?

with a seven year old
daughter. I live with her

we were renting was sold

I started looking for a
new one. After searching
for a long time, I found
one that seemed
reasonable, so I started
talking to the owner who

married to a doctor, she
told me. After inquiring
what 1 did, how much I

be satisfied, but learning
that I was not married,
she suddenly wanted to

¢ | am a divorced woman

and her old-nany. The flat

about three monts ago and

was a woman in her fifties

earned, etc., she seemed to

know: “Do you have any
boy friends?”’ to which, I
replied, “Do you?’’ and
“You see, I can’t stand
home-owners who have
boy friends. They fight
with their husbands and 1
hate the noise.”” Before-
she knew how to answer, [
was back in the car where
my daughter was waiting
for me! Can you imagine
the rudeness of some
people?

(name withheld) istanbul
Ed’s note: I wouldn’t call

it “‘rude’’, I would call it
‘“‘slanderous!”’
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THE ARABESQUE ATTITUDE

hether the so-called
‘‘arabesque’’ is a genuine
trend in popular music, or
simply a ‘‘degeneration’” of
what is essentially Arab music, is one
of the live issues of the musical
world. We are not about to discuss its
merits or shortcomings. We will,
instead, have a few words on the
underlying philosophy of lIyries.

Most popular arabesque songs are
about men who lavish unstinting love
and kindness on their lovers and get
nothing but ungratefulness and poor
teatment in return. They, naturally,
feel wronged, express their
disappointment, and complain

to their Maker.

Now, we wonder, whether this
business of lavishing love on others
and not caring about one’s own
happiness is not becoming a national
characteristic of ours. Think about
our mothers who are ever-willing to

or

If You Can’t
Take Care of
Yourself,
Who
Can?

sacrifice for their children, husband,
family, neighbours, etc. They think
that ‘“‘being good to themselves’ is
selfish. They are not the only ones
who think that way; the chances are
the neighbours are of the same
opinion.

Now, if you were to ask your mother
why she didn’t pamper herself, she’d
probably tell you that she’s simply
too busy. After all, she has you, your
sisters and brothers, your father, the
house and the cooking and the
family. All these require time and all
She has for herself is seven hours and
and that’s spent in bed. There is not
time, she’ll tell you, to indulge in the
simple pleasures that life can offer,
like a walk or sitting around and
listening to Miinir Nurettin records.
Psychologists say that this ‘‘no time’’
plaint is pure punk. The real problem
is that most of us do not fell worthy
of good treatment. So much so, that
seeking out our own comfort makes

I
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us feel selfish and therefore guilty.
Maybe this reaction goes back to our
childhood days when, taking cues
from our parants, we learned that
once we became adults we became the
givers of this world. We all had
mothers who served their own food
last, always choosing the least
desirable portion. Who has ever heard
of a mother eating the leg of the
chicken? They all settled for the wings
and the best parts went to the rest of
the family.

Now the question is whether many
years of economic shortages
deficiencies in our educational
standards, the movement from
villages into the metropoliten centers
and the problems this movement
involves cause a sense of
“‘unworthiness’’ which snows itself in
self-denial.

No doubt, all these are factors which
contribute to the ‘‘arabesque’’
attitude. However, the individual can
learn to give him or herself the same
love and warmth that she or he gives
to others. To learn the skill of
pleasing one’s self requires first and
fundamentally a little forethought.
There are a number of

pleasures that can fit easily and
economically into a busy work or
school day. For instance, in the
morning, one can try go get up a
little earlier. That my sound a
ridiculous way of being good to one’s
self, but not if you prepare a
breakfast tray, carry it back to the
living room, turn on your cassette
player and read the fresh newpaper.
Mornings like this can help you get
through a rainy February day’s
heckling on buses and at work.
Similarly, what’s stopping you from
coming home with a bouquet of
hyacinths for your bedside, having a
bath, putting on a fresh nightcoat and
curling up with a novel? Who says
hot cocoa and biscuits are for the
children only?

Does all this sound too self-indulging?
It shouldn’t. The issue here, after all,
is the conservation of one’s self. How
daes a busy person not only suvive a
busy and trying life, but enjoy it? The
answer, say the psychologists, is not
to go ‘“‘arabesque’’, but to treat
oneself kindly. Treat yourself as well
as you’d treat your best friend.

Parents and Children

Not only in closely-knit, large family
societies such as ours, but in highly
industrial countries like Sweden and
the U.S., relations between parents
and their grown-up children are
problematic. At the core of the
problem is the fact that young

children need their parents for
everything but, as they grow up, the
children need their love only. The
question is whether the parents can
love their grown-up children as much
as they loved their little sons and
daughters.

Most children have love-hate
entanglements with their parents that
leave them in knots. They try to
please, but their parents that leave
them in knots. They try to please, but
their actions are never enough . And
so they hate them for being
impossible to satisfy and themselves
for bothering to try. The problem is
intensified when the children have
struck out on their own before the
parents are ready to let them go.
Often enough, the result is that just
when the grown-up children may need
moral support for all the risks they
are taking with the outside-world and
careers and all the important and
difficult choices that lie ahead, their
parents respond by being critical,
demanding, pushy and, in some cases,
even jealous and vengeful. Clothes,
jobs, finances, politics, religion, social
life and in short everything: parents-
know-best. They believe, of course,
that they help -the same thing they’ve
been doing all through their children’s
lives. They have the utmost
confidence in their advice and give it
because they feel it is their duty to do
so. What can children who face this
situation do? Some simply take flight
move to schools or jobs away from
their hometown. The price is,
however, very high: they leave
evertyhing and everyone they love
behind as well. It’s like self-exile.
Others choose to stay and fight. The
fights can be bitter and parents end
up having nervous breakdowns.

What lies behind choosing this kind

ARABESK
YAKLASIM

va da
siz kendinize
bakamazsaniz,
kim bakabilir?

Gzik danyasinin gtincel sorunlarin-

dan birisi, “‘arabesk’ denen /seyin/

yaygin mizikte ciddi bir akim mi
yoksa esasen Arap mizigi olan bir
seyin, basit bir ‘‘yozlasmasi” mi oldugu.
Arabesk mizigin évgilye deger yanlari
veya eksiklikleri tizerinde duracak
dediliz. Onun yerine, sarki sézlerinin
altinda yatan felsefe ile ilgili birkac laf
‘edecediz.

Yaygin arabesk sarkilarin cogu,
sevgililerini kayitsiz sartsiz ask ve
sefkate gark eden ve karsiliginda
nankérlik ve kétii muamele géren
erkeklerle ilgilidir. Haksizhiga
ugradiklarini, dogal olarak hissederler;
dis kinkliklarini ifade ederler ve
Yaratan'larina sikayet ederler.

Simdi merak ettigimiz, bu, baskalarini
aska gark etme ve kisinin kendi
mutluluguna aldirmamas: isinin, bizim
ulusal niteliklerimizden biri olmaya
baslayip baslamadig:.

Cocuklari, kocasi, ailesi, komsulari vb.
i¢in, her zaman kendinden vermeye
hazir olan annelerimizi diisiinelim.
“Kendilerine karsi sefkatli olmanin”
bencillik oldugu kanaatindedirler. Béyle
disinenlerde sadece onlar degildir, ve
biylk ihtimalle komsular da ayni
fikirdedirler.

Simdi eger annenize, niye kendisini hos
tutmadigim soracak olursaniz, size
muhtemelen sadece cok mesgul
oldugunu sdyleyecektir. Daha ne olsun,
basinda siz varsiniz, kizkardesleriniz,
erkek kardesleriniz, babaniz, ev, yemek
pisirme ve aile var. Biitiin bunlar zaman
gerektirir ve kendisine ait olabilecek
sadece yedi saati vardir, o da yatakta
gecer. Bir yUrlyls veya tembel tembel
oturup Minir Nurettin plaklan dinlemek
gibi, yasamin sunabilecegi basit keyiflere
dalmaya vakit olmadigini sdyleyecektir.
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of confrontation is deep-rooted
feelings of superiority to parents.
After all, the younger generation feels
that they know all there is to know
about the past and more! However,
this sense of superiority keeps them
from enjoying their parents, which is
what they want most of all.

Although it may seem to children that
there are only two options in dealing
with their parents that is, flight or
flight there is a third alternative
working things out. Hard as it may
be to believe, this is possible, but not
easy.

The thing to do is to accept the fact
that parents will not change. The
children have to ask themselves
whether they can accept their parents
as they are and also ask themselves
whether they love their parents. If the
answer is yes, they love their parents,
but at times do not like them, then
they must remember that there is no
one they like all the time.

Not only that, chances are that the
parents feel the same way about their
children; that they love them, but do
not always like them. A parent may
like lots of things about his child but
not some others. So what’s so
difficult about taking some advice
without getting huffy?

The fact is, sometimes parents and
children get on each other’s nerves
and that is not so bad. As a matter of
fact, it is perfectly normal. There are
no parfect parents or children. The
thing to do is to find the traits
children are glad that their parents
have and chances are that they’ll find
that they have them themselves too.
The next thing to do is to enjoy those
traits in parents and the ourselves.

Introducing a Future
Daughter -in-law

One of the more troublesome
encounters with parents occurs when
a future son or daughter-in-law is
taken home for the first time. The
first visits between the beau and
family can be a nightmare . Whether
it will be depends on a number of
factors: the child’s relationship with
her parents, the parents in general
(some people extend open arms to all
visitors; others’ instinct is to protect
the family circle from all “‘outsiders’’)
and the child’s relationship with her
beau.

Obviously, some of these factors never
change. If the parents, for example,
are wary types, there is no way they
can become ‘‘friendly’’. Or, if the
parents think that their child is too
young or not-ready for marriage, the
presence of a new “‘loved’’ one in
their lives will not cause parental
happiness.

But there are also things that can be
controlled and simple actions that can
make the whole encounter go more
smoothly. For example, a mother,
forewarned, will not proudly serve
hamsi pilavi to a fanatic fish-hater!
Or a father, given advance notice will
not turn purple over the visitor’s
plans to vote for the opposition. A
beau, well-briefed, will know enough
not to take a mother’s refusal to look
him in the eye as a personal affront.

Children can learn to make things
casier for their parents, For instance,
if her future daughter-in-lew brings
flowers to a mother, she will be ahead
of the game before she even opens
her mouth.

It’s wise to remember that unless one is
absolutely certain that evervone agrees
on each issue facing the state , nation
and world, politics are best not
discussed and that drinking at he
table leads to trouble.

It is also true that time tends to make
things easier. Time changes people;
time changes parents. Somewhere
along the line, a father learns to look
at his prospective son-in-law in the
eye and a mother learns to manage a
pleasent conversation with her
daughter-in-law. And most of all,
time changes sutuations; when a
daughter is 21, parents may welcome
only a beau who is rich, clean-cut,
brilliant, handsome, polite and a
medical student. By the time she is 30
and still single, even a very ordinary
‘““nice’” boy may find her parents
waiting with both arms wide open at
the front door.

TOPLUM |

Guncel |
| Sorunlar!

Psikologlar, bu ‘‘zaman yok’ feryadinin
diipediz bos laf oldugunu séyllyorlar.
Esas sorun, pek cogumuzun /kendimizi/
iyi bakilmaya layik gérmememizde. O
kadar ki, kendi rahatimizi aramamiz,
bizim,  bencil ve dolayisiyla

suclu hissetmemize neden oluyor. Bu
tepki belki de, anne-babalarimizdan
edindigimiz isaretler uyarinca,
blyldigimaz zaman dinyanin vericileri
oldugumuzu 6grendigimiz cocukluk
glinlerimize kadar uzuyor. Hepimizin
kendi yemedgini en son servis yapan ve
her zaman en istenmeyen parcay secgen
annelerimiz vardi. Tavugun butunu yiyen
bir anne hi¢ duyulmus mu? Hepsi
kanatlara razi olurlar ve en iyi pargalar
ailenin geri kalan kismina giderdi. Simdi
sorun, yillarin ekonomik kisitlamalari,
egitim standartlarimizin istenilenin ¢ok
altinda bir diizeyde olmasi ve kdylerden
yogun niifuslu merkezlere olan hareket
ve bu hareketin icerdigi problemlerin bir
“degersizlik” / veya layik olmama/
duygusu yaratarak, kendini kapip
koyverme seklinde ortaya cikip
cikmadig.

Kuskusuz, bitiin bunlar, arabesk tavrin
ortaya cikmasina yardimci olan
faktorler. Bununla beraber kisi kendisine,
bagkalarina verdigi sevgiyi ve sicakligi
vermeyi 6grenebilir.

Kendini memnun etme hineri, 6ncelikle
ve esasinda, biraz disinmeyi gerektirir.
Mesgul bir is veya okul gliniine kolayca
sikisabilecek, hesapli, bircok keyifli sey
vardir. Ornegin, insan sabahlan biraz
daha erken kalkmaya gayret edebilir. Bu,
bir kahvaiti tepsisi hazirlamadidiniz,
oturma odasina tasiyip, kaset calarinizi
acip, taptaze bir gazete okumadiginiz
zaman, kendinize iyi davranmanin cok
sagma bir bigimi gibi gelebilir. /Ne var kif
bdyle sabahlar sizi, yagmurlu bir subat
gliniinde, otobislerde ve isteki itis
kakislardan /sinirlenmekten/ koruyabilir.
Ayni sekilde sizi gece eve yataginizin
basucuna koymak i¢in bir demet
siimbiilie gelmekten, bir banyo yapip,
temiz bir sabahlik giyip, elinizde bir
roman, kivriimaktan alakoyan nedir?
Sicak bir kakao iceli ne kadar oldu? Ve
niye icmeyesiniz? Sicak kakaonun ve
biskivinin sadece cocuklar i¢in oldugunu
da kim sdyledi? Bltin bunlar size sefa-
diskinligia gibi mi geliyor? Gelmemeli.
Buradaki konu, sadece, insanin kendisini
kollamasi. Isi basindan askin bir insan,
olaylarla dolu ve zor bir yasama baska
nasil katlanabilir ve keyif alabilir?
Sorunun cevabi, diyor psikologlar,
arabesklesmemek ve kendine liyi
davranmakta. Kendinize, en iyi
arkadasiniza davrandiginiz gibi davranin.
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ANNE-BABALAR VE COCUKLAR

Sadece bizim gibi birbirine bagh ve
biyik aile toplumlarinda degil, Isvec ve
Birlesik Devletler gibi yliksek diizeyde
enddstri toplumlarinda da, anne - babalar
ve yetiskin cocuklari arasindaki iliskiler
problemli. Sorunun kaynaginda yatan,
cocuklarin/baslangigta/ebeveynlerine her
seyde muhtac olmalari, fakat
biyiidikece, sadece sevgilerine
gereksinim duymalari. Yanitlanmasi
gereken soru, anne ve babalarin yetiskin
cocuklarini, kiiciik ogullar ve kizlari
kadar sevip sevemeyecekleri.

Cocuklarin ¢ogu, anne-babalari ile
kendilerini agmazlara siiriikleyen,
karmasik iliskiler icinde. Memnun
etmeye calisiyorlar fakat yaptiklar hicbir
zaman yeterli degdil. Dolayisiyla onlardan
memnun olmalarina imkan olmadigs;
kendilerinden de bosuna zahmet
ettikleri icin nefret ediyorlar.

Cocuklar, aileleri onlar birakmaya hazir
olmadan 6nce kendi yollarina gittikleri
zaman, sorun daha da yogunlasiyor.
Sonucta, cogu zaman yetiskin cocuklar
evin disinda goze aldiklan riskler,
meslekleri ve gelecek yillarda yapmalar
gereken bitin énemli ve zor secimlerle
ilgili manevi destege en ¢ok ihtiyac
duyduklar zaman ebeveynleri,.
elestirmek, birtakim taleplerde
bulunmak, saldirganlasmak ve hatta
bazi durumlarda kiskanglik ve 6¢c alma
duygulariyla tepki gésteriyorlar. Giyim
kusam, is, mali durumlar, politika, din,
sosyal yasam,kisacasi her seyiannebaba-
en-iyi-biliyor. Tabii ki, yardim ettiklerine -
cocuklarinin yasami boyunca yaptiklari-
inaniyoriar. Nasihatlarina giivenleri
sonsuz ve gorevleri olduguna inandiklar
icin nasihat ediyorlar. Boyle durumila
karsilasan cocuklar ne yapabilirler?

Bazilan kagiyor. Oturduklari sehirlerden
uzaklardaki okullara veya islere giriyorlar.

Ne var ki, bunun bedeli ¢ok yiksek:
Sevdikleri herkesi ve her seyi de geride
birakiyorlar. Kendi kendini strgiine
géndermek gibi. Diger baskalari,
yerlerinde kalip kavga etmeyi yegliyorlar.
Kavgalar tatsiz olabiliyor ve ebeveynler
sonucta sinir krizleri geciriyorlar.

Bu tir bir ylizlesmeyi secmenin
derinlerinde yatan, anne babaya karsi
duyulan Gstlnlik hissi. Zaten genc
kusak, bilinmesi gereken her seyi ve
hatta daha fazlasini bilmiyor mu? Oysa,
bu “Ustlnlik’” duygusu, onlarin anne ve
babalarindan keyif almalarini engelliyor
ve aslinda en cok istedikleri de bu. Her
ne kadar cocuklara, anne babalari ile
hallesmenin ikiden fazla secenegi -yani
kavga etmek veya kacmak- yokmus gibi
gérinuyorsa da, bir secenek daha var; /o
da/ olaylara ¢éziim getirmek. inanmasi
¢ok zor olmakla beraber, bu kolay degil
ama mumkin. s

Yapilacak sey, anne ve babalarin
degismeyecegini kabul etmek. Cocuklar
kendilerine biyiklerini oldugu gibi kabul
edip edemeyeceklerini ve ayrica, onlari
sevip sevmediklerini sormahlar. Cevap,
evet blylklerini seviyorlar ama bazen hig
hoslanmiyorlar ise, 0 zaman, her zaman

icin bedendikleri hi¢ kimsenin olmadigini
(her yénlyle bedendikleri higbir kimsenin
olmadigin) hatirlamalari gerekir. Dahasi,
buyiik ihtimalle blylkler de, gocuklariyla
ilgili ayni hisleri duyuyorlar, onlan

seviyorlar ama her zaman begenmiyorlar.

Bir-anne veya baba, cocugunun pek cok
seyini begenebilir, bazi seylerini de

bedenmeyebilir. Oyleyse, éfkelenmeden
biraz nasihat dinlemenin zoriugu nerede?

Dogrusu sudur ki, biyikler ve gocuklar
bazen birbirlerinin sinirine dokunurlar,
ve bu hi¢c de o kadar kot bir sey
degildir. Dahasi, tiimiiyle normaldir. Ne
mikemmel blytikler, ne de mikemmel
cocuklar vardir. Yapilacak sey, cocuklarin
blydklerinde olmasindan memnun
olduklar nitelikleri saptamalandir

~ve hlylkler olasilikla bu niteliklerin

kendilerinde de oldugunu géreceklerdir.

Bundan sonra yapilacak sey,
biyiklerimizdeki ve kendimizdeki o
niteliklerden keyif almaktir.

GELECEKTEKI GELINLERINi

| TANISTIRMAK

Buyuklerle en zorlu karsilasmalardan biri,
gelecekteki bir gelin veya damad eve ilk
getiriste ortaya cikar. Soziiilerle ailenin
ilk tanismalan birkébushaline gelebilir.
Boyle olup olmamasi birkag seye baghdir:
Cocuklarin byiikleri ile iliskileri,
buyiklerin genel tavn (bazi insanlar
misafirlerine kollarini acarlar, digerlerinin
aile cevresini “‘yabancilardan’ koruma
icguduleri vardir) ve cocuklarnn sozlileri
ile olan iliskileri. Bu faktdrlerden
bazilarinin asla_degismeyecegi
meydandadir. Ornegin, biylkler ice
déniik, ihtiyath tiplerse,. ‘‘canayakin™
olmalarina imkan yoktur. Ya da, anne
baba, cocuklarinin daha cok kiicik ve
evlilige hazir olmadi@ inancindaysa,

yasamlarina giren yeni ‘‘sevgili”,
ebeveynsel mutluluga neden
olamayacaktir.

Bununla beraber, kontrol edilebilecek
seyler ve karsilasmanin daha yumusak
oimasini saglayabilecek basit hareketler
vardir. Ornegin, uyarilan bir anne,
baliktan fanatik bir sekilde nefret eden
birine, gururlanarak hamsi pilavi servisi
yapmaya kalkismaz! Daha 6nceden
haber verilen bir baba, misafirin
muhalefete oy verecegini duyunca
mosmor olmaz. Ve, durumun iyice
acikiandig bir sézlii, annenin onunla
koriusurken gézlerinin icine bakmay:
reddetmesini, kisisel bir hakaret olarak
kabul etmez. Cocuklar hayati, bilyiikleri
icin kolaylastirabilirler.

Ornegin mistakbel gelini, bir anneye
cicek getirirse, daha agzini agmadan

.birseyler kazanacaktir. Ve kisi, herkesin

dunyayl, milleti ve devleti tehdit eden
konularda ayni fikirde oldugundan
kesinlikle emin degilse, politika
konusulmamasi en iyisidir. Ve yemek
masasinda icki icilmesi sorun yaratabilir.

Gecen zamanin olaylari daha
kolaylastirdigi dogrudur. Zaman insanlari
dedistirir, zaman anne ve babalari
degistirir. Bir zaman, bir yerde, babalar
mustakbel damatlarinin gézinin icine
bakmayi anneler mistakbel gelinleri ile
1ath tath sohbet etmeyi becermeyi
dgrenirler. En 6nemlisi, zaman durumlari
degistirir: Bir kiz cocugu 21 yasindayken,
blylkler sadece zengin, temiz-tertipli,
zeki, yakisikli, terbiyeli ve tip fakiltesi
Ogrencisi olan bir sdzliyi iyi
karsilayabilirler. /Kiz/ otuzuna vardigi ve
hald bekar oldugunda, anne ve
babasinin, cok siradan *‘iyi’’ bir
delikanliy! bile, kapinin 6niinde, kollari
kucaklamaya hazir beklediklerini
gorebilir,
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NOTES ON

“SENTENCE
STRUCTURES ”

1- SUBJECT-VERB
AGREEMENT

THE SUBJECT AND VERB OF A SENTENCE MUST
AGREE IN NUMBER.

That means that a singular subject must be matched to
a singular verb. A plural subject must be matched to a
plural verb

A common fly is a nuisance. (singular subject)
Common flies are harmful animals. (plural subject)

Some subjects are considered singular even though
they consist of more than one word. Even though
these subjects may look plural, they are considered
singular.

Macaroni and cheese tastes good. (one dish of food)
Peanut butter and jelly makes a good sandwich. (one
sandwich)

Yirmibesogullan sells electrical appliances. (one firm)
The measles is a common disease. (one disease)
When a sentence has a compound subject (two or
more subjects joined together), the two rules below will
help you decide whether to make a verb singular or
plural to agree with its compound subject.

RULE 1: Most subjects joined by “AND” or “BOTH ...
AND™ require plural form of the verb. This is true even
if both parts of the compound subject are singular.
Both students and teachers work in peace.

Both busses and trains are overcrowded during rush
hour.

A teacher and a student have many things in common.

RULE 2: When parts of a compound subject are joined
by “OR”, “EITHER” ...OR” or “NEITHER ... NOR”,
the verb agrees with the subject nearer verb.

Erol or Tamer is still in the garden.

Either Orhan or his sisters are at home.

Either the girls or their mother is at home.

Neither the teacher nor the students are in the
classroom. J
Neither the students nor the teacher is in the
classroom.

2- AGREEMENT WITH
SPECIAL SUBJECTS:

SOME NOUNS CAN BE USED SINGULAR OR
PLURAL DEPENDING ON HOW THEY ARE USED.
Nouns that name a single group made up of several
people or things are called COLLECTIVE NOUNS.

army committee flock
group panel cast
class faculty jury

Prepared by Ziya Soyler

mob union

orchestra audience crew
crowd herd public
team club family

Collective nouns present a special problem for
subject-verb agreement. A collective noun has a spilit
personality. On the one hand it is a single thing: It
brings individuals or objects together, making them a
single unit. On the other hand, the members of the
group named by a collective noun are plural because |
they may act as individuals. +‘|
l

Whether a collective noun is singular or plural depends
on the use of the noun in the sentence. When a
collective noun refers to a group that acts as one not
as individuals the noun is singular. When a collective
noun refers to the individual members of the group,
the noun is plural.

In a single voice, the committee shouts "‘no, no, no”
The committee work on individual projects today.

My entire family has gone to Akcay for a holiday.

The family are still in disagreement about which car to
buy.

Another special problem in agreement comes from
certain nouns ending in *'S”. Some nouns that end in
“S” take a singular verb. Other nouns, although
naming a single object, end in “S” and take a plural
verb. .
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Nouns that end in “‘S” but take a singular verb:
physics mumps mathematics economics

Nouns that name a single object but take a plural verb:

eyeglasses pants trousers scissors pliers tweezers
Physics is my favourite lesson.
Mumps is a children disease.

Where are your father’s eyeglasses?
My scissors don’t cut wel.
His trousers are old-fashioned.

3- AGREEMENT WITH
INDEFINITE PRONOUNS:

Indefinite pronouns such as ANYBODY, BOTH,
SOMEONE do not clearly represent singular or plural
nouns. The following indefinite pronouns are always
singular,

anybody anyone somebody
everybody everyone either

someone nobody no one one
neither each

When these pronouns are used as subjects, a singular
verb is required.

Anyone knows that. Nobody likes to work on a
holiday.

Somebody has been here. Everybody is present in the
classroom.

Some indefinite pronouns are always plural: SEVERAL,
FEW, BOTH, MANY

A few of the boys are interested in electronics.
Several are interested in science.

Both of these groups are interested in English.

RUN-ON SENTENCES

TWO OR MORE SENTENCES WHICH ARE NOT
SEPARATED BY A PERIOD OR A SEMICOLON, OR
JOINED BY A COMMA AND A CONJUNCTION, ARE
CALLED A RUN-ON SENTENCE.

Example:
Erol is doing his homework, he doesn't understand the
second problem.

His father solved it he would like to help him.
| went into the room | didn’t see anyone.
We have bought a new car it is a green Renault.

Each sentence is confusing because it expresses two
separate ideas that are run together, making the
meaning unclear.

When we are in a rush to get our ideas on paper, we
run them together, as in the sentences above. We use
no punctuation to separate our ideas. When sentences
run-on, their meaning is usually not very clear. There
are several ways to correct run-on sentences.

1-We can use a period to seperate the sentences in a
run-on sentence.

Erol is doing his homework. He doesn't understand the
second problem.

His father solved it. He would like to help him.

2- We can use a comma and conjunction like “‘and’’,
‘but”, or “or” to join the sentences in a run-on if they
are closely related.

Erol is doing his homework, but he doesn'’t understand
the second problem.

His father solved it, and he would like to help him.

I went into the room, but | didn't see anyone.

3- We can also join closely reiated sentences with a
semicolon.

Erol is doing his homework; he doesn’t understand the
second problem.

His father solved it: he would like to help him.

EXERCISES

A- Seven of the items below are ““run-on’’
sentences. Rewrite them, using the methods
described above.

1. hieroglyphs are pictures they were used to write the
language of ancient Egypt.

2. Before the nineteenth century, there was no way to
interpret hieroglyphs.

3. In 1799 Napoleon’s army was in Egypt, in the city of
Rosetta one of his soldiers found a strange stone.

4. The stone came to be known as the Rosetta Stone
on it there were three kinds of writing.

5. Only one message was carved on the Rosetta
Stone, it was written in three different ways.

6. One of the forms of writing was familiar, it was
Greek.

7. The Rosetta Stone also contained two forms of
ancient Egyptian one of these was hieroglyph writing.
8. Thomas Young matched most of the Greek words to
the Egyptian words in demotic, or common, writing.

9. Jean Francois Champollion developed a way to
translate the hieroglyphs, his method was used for
years afterward.

10. The Rosetta Stone unlocked the mystery of
Egyptian hieroglyphs scholars could finally read the
ancient inscriptions.

B- Rewrite the paragraph below correcting all “‘run-
on’’ sentences.

Champollion was born in 1790. There are many
fantastic stories about him, one of is that he foresaw
the translation of the Rosetta Stone. As a child he
spoke many languages. He was nine when the stone
was discovered he knew that one day he would be
able to read it. He didn’t know what was on the stone,
he began to learn Coptic. Champollion did grow up to
translate the Rosetta Stone, Coptic was the key to
understand it.

C- Write a paragraph about a famous discovery or
invention. Be careful to avoid ““‘run-on’’ sentences.

(to be continued)
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NEW PRODUCTS

T ire companies have long

|| dreamed ot perfecting a liquid-
- injection-molded polyurethane
tire. It would allow a simple
automated manufacturing process to
replace the energy and labor needed
to produce conventional tires. But
more than 20 years have gone by
since Goodyear first tried and failed
to make one that could be marketed.
Since then, Firestone and other
companies have also tried to perfect
the process, only to abondon the
effort because of poor durability and
performance characteristics. Now, at
last, a relatively small Austria
company that’s not even in the tire
business may have succeeded.
Polyair Maschinen bau GmbH in
Kittsee, Austria is a small company
which produces plastic shoe
manufacturing machinery. It is run by
four Schmidt brothers. Oscar Schmidt
is the president of the firm. In June,
1973, Oscar Schmidt was in the Soviet
Union, exhibiting a shoe
manufacturing plant at a trade fair.
““It was late at night’’, he said, “A
Russian trade officer asked me if we
could use our machinery and
polyurethane experience to make a
viable car tire by the liquid-injection-
molding process.”” The vodka had
been flowing freely, but I thought it
was possible. So we entered into a
research agreement.”

Two years later, Polyiar unveiled its
first LIM tires. Journalists tried them
and much publicity resulted, mainly
because the tires were brightly colored
and were thick-walled enough to run
after being punctured with PISTOL
SHOTS! Some well known tire
makers tried them but were not happy
with the results. The research chief of
a large Germantiremaker said, after
evaluating LIM tires, that they were
no match for modern radials. He said
that he would “‘rate the LIMs

performance as equal to that
of a pre- World War 11
passenger car tire.”’

Schmidt, however confident that he
had invented something really
revolutionary, waited for the world to
recognize it. He says, ““We were not
tire people. We just knew a great deal
about polyurethane. It soon became
clear to us that industry was more
interested in obstruction than
cooperation, so we learned more
about tires ourselves.”

By 1980, LIM technology had caught
up with that of the steel-belted
passenger car radial. The 1981 tests
showed that the car with LIM tires
used 9.95 percent less gasoline, tread
abrasion was 51 percent lower, they
were 22 percent lighter than ardinary
radial tires, heat build-up was 54
percent lower for LIM and handling
and general road behavior was
classified an equal to those of radial
tires.

Devrim yaratan
plastik otomobil
lastikleri

tomobil lastigi Greten firmalar

uzun slredir sivi-enjeksiyon-

kalipl politretan bir tekerlegi
milkemmellestirmenin riyasini
gobruyorlardi. Bu, geleneksel tekerlek
uretiminde gerekli enerji ve isgiciniin
basit bir otomatik iretim islemi ile
degistiriimesine elverecekti. Fakat,
Goodyear’in satilabilecek bir tane imal
etmek denemesinden ve basarisiz
olmasindan bu yana 20 yil gecti. O
zamandan beri, Firestone ve diger
ureticiler de, islemi mikkemmellestirmek
icin cabaladilar fakat dayaniksizlik ve
islevsizlik yiziinden, gayretlerinden
vazgecmek zorunda kaldilar. Simdi,
nihayet, tekerlek isinde bile olmayan,
oldukea kigciik bir Avusturya sirketi




LIM tire has just been molded and is ready
to be taken off molding machine. Draw-

basariya ulasabilecek. Kittsee,
Avusturya'daki Polyair Maschinen bau
GmbH, plastik ayakkabi makineleri lireten
ufak bir firma. Dort kardes Schmidt’ler
tarafindan isletiliyor. Sirketin miduri
Oscar Schmidt. 1973 Haziran'inda, Oscar
Schmidt Sovyetler Birligi'nde bir ticaret
fuarinda bir ayakkabi Uretim fabrikasi
sergiliyordu. “Gece, gec bir saatti” diyor,
“bir Rus ticaret gérevlisi bana makine ve
poliliretan deneyimimizi sivi-enjeksiyon-
kaliplarini kullanarak islevsel bir otomobil
tekerlegi yapip yapamayacagimizi sordu.
Vodka su gibi akiyordu, fakat ben
mulmkin olabilecegini disiindim.

Boylece bir arastirma anlasmasina
vardik.”

iki yil sonra, Polyair ilk LIM
tekerleklerini giin 1sigina cikardi.
Gazeteciler denediler ve ozellikle
tekerlekler parlak ve renkli ve TABANCA
ATESIYLE delinmelerine ragmen
hareket edebilecek kadar kalin cidarl
olmalar nedeniyle oldukca biliyiik kamu
duyurusuna neden oldular. Baz: dnlii
tekerlek yapimcilar bunlarn denediler
fakat sonuclardan mutlu olmadilar. LIM
tekerleklerini deneyen biyik bir Aiman

ings at right reveal how tire is molded in

two-stage process for casing and tread.

Kalip makinesinden cikmak tzere olan bir LiM
tekerlegi. Yandaki cizimde tekerledin nasi
kaliplandigini ve elyafla saricigini gérebilirsiniz.

Poliiretan-otomobil tekerlegi imalat: metodu bu
resimlerde gorildiGe gibidir. Plastik, kaliba
(mold) enjekte edlir (1). Bu islem bittiginde, kalp
parcalari ayrihr (mold segments) ve ekseni
etrafinda ddne~ (revolving casing) kaplama
ortaya ctkar. Donen kaplama (izerine Keviar
elyafl sarilir (2). Son asamada (3) Kevlar
elyafinin Ustine sekil vermek icin, cok maksath
kalip parcalanni (multi-segment mold) biraz
daha politiretan zerkedilir.

B R e T R 0 T s TR T

fabrikasinin arastirma sefi, onlarin
modern radyal govdeli tekerleklerle bas
edemeyecegini soyledi. "'LIM'lerin
gordlgu islevi 2. Dinya Savasi 6ncesi
binek otosu tekerleklerine eg tutacagimi”
soyledi.

Diger taraftan, gercekten olay yaratacak
birsey kesfettiginden emin olan Schmidt,
dinyanin onu taniyip kabul etmesini
bekledi. “'Biz tekeriek (reticileri degildik.
Sadece poliiretan hakinda cok sey
biliyorduk. Ancak, kisa zamanda,
enddstrinin kooperasyondan cok
engelleme ile ilgili oldugu apacik ortaya
cikti, bdylece biz de tekerlekler hakkinda
pek cok sey ddrendik’’ diyor.

1980 geldiginde, LIM teknolojisi celik-
kemerli binek oto radyallerine yetismisti.
1981 testleri; LIM tekerlekli bir otomobilin
yuzde 9.95 daha az benzin kullandidini,
tekerledin yere basan kisminin
asinmasinin yizde 51 daha az
oldugunu, normal radyo tekerleklerden
ylzde 22 daha hafif oldugunu, isi
yukselmesinin LIM'de yiizde 54 daha az
oldugunu ve genel olarak yol
gbstergesinin radyal gévdeli lastiklerle
esit oldugunu gosterdi.
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The polyurethane-tire manufacturing
method is revealed in these drawings.
Plastic is injected into the mold (1) for tire
casing. When this stage is finished, the
casing is revealed as mold segments are
separated. Thenthe casing is revolved and
wound with Kevlar fiber (2). In last step (3),
more plastic is injected into multi-seg-
ment mold to form tread over the Kevlar.

INGILTEREDE
INGILIZCE

LISAN
KURSLARI
Mim: NASE
16 LONGSIGHT RD.

MANCHESTER M 18 FRA.
INGILTERE

®

(SO T R e S R e  —.




TOUGH

AS A

a Novelette by Beth Nugent

Simplified for
Bizim English
readers

Tough as a Man giincel bir Amerikan
hikayesi. 1983’de yayimlandi. Oykiinin
kahramani Roberta, icki icen, uyusturucu
kullanan, ve ¢ok hizli otomobil )
kullanmakla nam salmis bir kadin. ""Eh”,
diyor, “Bu isler icin erkek olmak gerekmez,
kadinlar da duygularim saklamak
isteyebilirler.”’  Bizim English okurlan igin
sadelestirdigimiz bu Sykinin Amerikan
toplumunu timdyle yansitmadigr bir
gercek. Yine de, uyusturucu sorununun
bdylesine hafife ainmas: sasirtict geliyor
bize. Bakalim sizlerin tepkisi ne olacak.

MAN

Part 1

hen Roberta passed the

exit to Fairborn village,

she pulled her car off the

highway onto te soft
shoulder of the road. A big truck
passed by, its diiver leaning on the
horn.

‘‘Hey, crazy bitch!’’ the driver
shouted. Roberta was surprised by
how clearly she had heard him.
She turned the car off and lit a

cigarette.
She was in
the middle of
Route 80. It was dark
and she had to back-up
about 50 meters to the missed
exit. ““Damn’’, she said. *‘Goddamn
it to hell’’. She turned on the radio.
What she wanted, what she really
wanted was a drink, but she’d
promised herself not to have one until
she was off the highway for the night. .
She wondered what the hotel situation
was like in Springfield, hich was the
next exit. ““I had better get to a hotel
quick and turn on the TV and have a
drink;’ she thought. ““That’s better
than backing up.”
“Damn’’, she said to the radio, and
turned the car on. ‘‘Damn’’, she said
again, ‘‘Damn, damn, damn, damn!”’
all the way backward to the missed
exit. She outraged all the red-eyed,
road-weary, wired-up truck drivers
who passed her in the right direction.
Once in Fairborn, Roberta pulled into [
the 7-Eleven on Maple Street and got
out to call Emmie. When Emmie
answered, Roberta, said, ‘“‘Emmie,
Emmie, it’s me, Roberta. I thought \

I’d stop by for a drink, if that’s
okay.”

**Roberta?”’ Emmie said. ‘‘Roberta, ‘
you're in Philadelphia, aren’t you?”
““Actually’’, Roberta said, as she lit
her last cigarette, ‘‘actually, [’'m not
in Philadelphia. Actually, I’'m just
around the corner from you, at
7-Eleven.”” “Well”’, said Emmie,
“Well. At the 7-Eleven. Well, come
over, then. Oh, and Roberta?”’ she
said as Roberta began to hang up.
““Would you pick up some e
cigarettes?’’

““Marlboros?’’ Roberta asked.

‘“No, Carltons. We are trying to quit,

and that’s the brand Gary likes.”’

““‘Carltons? Carltons don’t have any

taste.”’

“‘But that’s what I want, Roberta’”.
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Roberta bought
several packs of
cigarettes-Marlboros,
Carltons, Camels - and
checked the time. It was
eleven o’clock, which gave
her seven hours, if Gary was
still getting up at six to jog.
Emmie came outside and opened
the car door before Roberta had
cut off her lights. Roberta hoped this
meant that Gary was already asleep.
She kissed Emmie quickly on the
cheek and handed her the cigarettes,
““Here’’ she said. “‘I got you
Marlboros. I got Carltons, too, if you
don’t want to smoke the Marlboros.”’
““No”’, Emmie said. Marlboros are
just fine with me.Thanks.”” She
packed the cigarettes against her palm
and tore off the cellophane.
“Your face is cold”’ she said looking
at Roberta.
““I drove all the way with the window
open’’, Roberta said.*“The night air
was very refreshing,””

Emily looked out at the car. “You
left the window open’” she said. “You
should close it.”

‘I guess I should,”” said Roberta, but
neither moved to close the window.
Finally, Emmie said, ‘‘So what are
you doing in Fairborn?’

*“Oh, said Roberta, “I was just
passing through and when I saw the
exit to Fairborn, I thought I’d stop
for a while, maybe have a few drinks.
I could really use one right now.”’

As Roberta followed Emmie into the
kitchen, she noticed how at ease
Emmie seemed in this house that she
and Gary had bought. Roberta
couldn’t imagine feeling so
comfortable in the apartment she
shared with Allan, She often felt like a
stranger there, and sometimes she had
the feeling that she’d better walk
carefully. Allan occasionally told her,
““If we bought a house, honey, we
might feel a little more settled.”’

Roberta always nodded to this, but
she was afraid that if they bought a
house, she’d still feel uncomfortable.
Emily returned with a bottle of
bourbon and two glasses. She poured
some bourbon in each glass and
handed one to Roberta.

““Cheers’’, she said.

““‘Cheers”’, Roberta said. She stood
and walked to the cage of Bobo,
Gary’s pet boa. Bobo stirred a bit,
then opened one cold eye and stared
at Roberta. Roberta knelt and looked
at Bobo through the wire mesh of his
cage.

*“Hi, Bobo™, she said. ‘‘Bobo, how’s

things?"’

Watching her, Emmie put out her

cigarette, then reached tor the pack of
Marlboros on the table. “Well”’, she
said, taking out another cigarette,
“‘what were you doing in the
neighbourhood?”’

“What?”’

“You said you were in the
neighbourhood.”’

““‘Oh, well, I'm on my way to
Chicago.”

“What’s in Chicago?”’

“Well, they have some great jazz bars
there’” Roberta said, watching Bobo.
Emmie lit her cigarette.

“Also’”, Roberta said, ‘I have some
friends there.”’

G‘Who?!9

““Joan. She lives in Chicago.”’

‘“‘Joan does? I thought Joan moved to
Philadelphia .”’

““No, that was Susan.”

““Oh, Do you see much of her?”’
““Not really. We sort of run in
different circles”’.

Actually Roberta did not run-in any
circle at all. She was like a dog
chained to a tree, travelling the same
familiar route over and over again.
“How’s Allan?” Emmie asked.

*“Oh, fine. You know, working
hard.”

Earlier that day, before leaving for
Ohio, before she was sure that she
would leave for Ohio,Roberta sat at the
foot of her bed, watching Allan. He
stood at the mirror, pulling his tie

into a perfect knot.

““Shouldn’t you be getting ready for
work?"’ he asked.

“I’'m not going in today’’, she said.

“Oh, really? Why not?”’

“Well, I have these pains in my chest.
Remember, I told you’’.

“‘Oh, yeah? What kind of pains?’’
““Shooting pains’’.

““‘Shooting? How?”’

“I don’t know, just shooting.”’
Roberta saw Allan glance at the
clock. He was concerned, she knew
but if he stayed there any longer
with her, he would be late for work.
She knew that he was worried about
how frequently she was ill, always
with something indeterminate and
imprecise, but every time she went to
a doctor, all she came back was with
a prescription for Valium. He turned
and put his hand on her forehead.

““You feel all right”’, he said, smiling
at her. She didn’t look up at him.
““Honey, you'd better get ready for
work”’, he said, finally. He didn’t
know what else to say.

Right now, while Emmie was in the
bathroom, Roberta stared at Bobo
and thought about all the money she
had and how long it would keep her
going. After Allan left for work that
morning, she had gone to the bank
and taken out nearly everything in
their checking acount. It was almost
1.200 dollars: 300 dollars for
Methedrine, which ought to get her
all the way across the country

‘without requiring sleep; 50 dollars for

Valium, in case somewhere along the
line sleep started to seem like a good
idea; and the rest for gas and drinks

and cigarettes and hotels. She hadn’t
touched the money in their savings
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account.

It seemed to Roberta now that it
would be a good idea to take some
drugs. She tried to decide between the
Methedrine and Valium. She opened
the bottle of Valium and took two.

She looked at them for a few
munites, then said, ““‘Hey, Bobo.
Bobo, take these’’. She tossed the
Valium into his cage. They hit him on
the head, and he opened his eyes and
looked at the little pills. “Hey, H
Bobo’’, she said, ‘““want to come to
Chicago with me? San Francisco? or
how about Beirut?”’

Emmie came into the room. “What
are you doing to Bobo?’’ she asked,
looking at the bottle Roberta was
holding in her hand.

““I just gave him a couple of
Valium pills. [ thought he look tried.”’
“‘Jesus,” Emmie said.

“Do vou want to join Bobo in some
Valium?”’ Roberta asked. “Or some
Meth?”’

““No, I don’t know, Maybe some
Meth. I don’t have to get for
anything,””

Emmie and Roberta each took a pill.
““Jesus, you’ve got enough of it,”
Emmie said.

“It’s a long way to Chicago. And
there is so much to do there, I don’t
want to fall asleep or anything. Why
don’t you come with me?’’

“Well, maybe. How long are you

' staying?”’ Emmie asked, but Roberta
knew that she wouldn’t come, and she
knew that it was foolish to ask.

“I don’t know,"* she answered. “A
while.”” She lit a cigarette. Jesus, her
hands were really shaking now. She
could see that Emmie was starting to
get high from the drug, but she
herself couldn’t feel anything
anymore, except for the disturbing
shaking in her hands. She thought she
had better cut down on something.

The first time she stopped that day,
she’d been driving for about four
hours in slow motion, this was because
of the Meth she had taken before she
left. As she drove, she watched the
road slipping right under her eyes,
and when she looked in the rearview
window, there it was, locking exactly
as it had before it disappeared. She
thought that some food might help
and pulled off the highway into a
restaurant. She ordered coffe and
eggs and thought about the things she
left behind.But none of it made any
sense . All she could remember was
how long it had been. She
remembered the first time she had
been with Allan.

They had gone out for a walk and
ended up facing each other under an
uncertain sky, snow so near that they
felt it in their eyes, brushing their
cheeks, lighting softly on their hair
and shoulders. Roberta had thought,
“My life has been so full of men.”’

Allan was looking at the sky, looking
for snow. When it finally came,
Roberta knew he would say, “‘I think
this will stick.”” That’s exactly what
he said, when the snow began to fall.
Roberta had thought: Remember this
moment, this very one, as she
watched the snow stick to his hair,

**Well, he’d say and looked away.
Roberta had thought that is was
a pity that she had known so many
men, that her life had been so full of
them that this one would not have
much of a chance. She was young,
but she’d known already that
everything ends, usually with hers or
someone else’s; or with leave-takings,
early in the morning or late at night,
when the one left sleeps in ignorance.

Allan had waited while the snow fell.
“Yeah, this will defintely stick,” he'd
said. ““Maybe we could build a
snowman tomorrow?’’

“Tomorrow,”’ she’d answered and
they both had smiled and waited for
the snow to keep on falling.

When the waitress brought her eggs,
Roberts stabbed her fork into them
and watched the yolk run down over
the toast and onto the plate. Instead
of eating, she thought about the time
a few years ago, when she and Allan
had spent their first night living
together. They had been renting a
summer house in Maine with two
friends, and four of them were
planning to paint the house before it
got cold. Roberta’s old lover, Jeff,
had been sleeping with his new

girl friend in the room next to hers
and Allan’s. Allan hadn’t been Loo
happy with the arrangement.

“You are going (o let me down’ he
had said. ‘I just know it. You are
going to sleep with Jeff, It was a
mistake to come here.”’

“Why would I want to sleep with
Jeff? Jeff has a girl friend.”
““That’s not the right reason, just
because he has a girl friend. You
should not want to sleep with him
because you love me.”’

“I love you,” Roberta had said and
moved toward the bed.

“‘No,” he had said.

Roberta had taken a sip of her
bourbon and looked at him. She'd
known that he had been afraid. Al
night, she had said over and .over
again to Allan, ‘I love you, I love
you,” and all night she had thought:

——

““I do not love you. I will never love
you.”” She’d thought about how easy
it was to make anyone believe
anything when they were afraid of
losing someone.

Remembering all this, Roberta could
not eat her eggs, so she left her
money on the table and went to the
bathroom to take Methsforthe rest of
the trip to Emmie’s house.

Emmie was lining up cigarettes on the
table, arranging them to spell out her
name. She had gotten as for as
EMM, when Roberta said, ““Hey,
Emmie, remember that night?*?
Emmie sent a warning glance in the
direction of the bedroom and Gary.
**All the fun we had,” Roberta said
She heard a stirring from Robo’s cage
and looked up to see Gary coming




out of the bedroom.

““Roberta,’’ he said, ‘‘what the hell
are you doing here?”’

“‘She is going to Chicago,”” Emmie
said.

“Well,”” Gary said, ‘‘Well. Nice to

se¢ you.”” He went into the bathroom.

“*Hey, Gary,”” Roberto said, when he
came back. “Do you want some
Meth?”

*“Christ, no. I’ve got to get up pretty
soon. Do we have any cigarettes?” he
asked Emmie, looking at the array of
cigarettes on the table.

‘“‘Here,”” Emmie said and tossed him
the unopened pack of Carltons.
“‘Hey, Gary,”” Roberta said.
“Wouldn’t you rather have
Marlboros? Carltons don’t have any
taste.”” Emmie laughed.

“What?’’ he said. Then, *“You two

are too high for me. I'm going back
to bed.”

He lit a cigarette and turned to
Bobo's cage.

“Bobo, Bobo,” he crooned and Bobo
unwound, strecthed toward the front
of the cage.

“*A kiss, Bobo, give me a kiss,”’ Gary
said and made a loud smacking noise.

““Jesus,”” Roberta said. ‘“‘He says
we’re high. Kissing a snake!”’

Gary stood and looked at them.
““Hey,”” he said, “‘want to let Bobo
out and play with him?”’

“If you do that, Gary, Roberta said,
“I'm going to leave.””

“You never did care for Bobo much,
did you?"

“It’s not that Gary. I heard on the
news that a giant pet snake killed a
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yardim cantasi

tough (taf): hasin, sert, dayanikh
scft shoulder of the road : sehirlerarasi
ycllarda otomobillerin durabilecegi, ke-
nardaki kisim

bitch (bitf): disi, burada, kari (kufir)
/to/ back-up (bazk - ap): geri geri git-
mek

exit: yol ayrimi, yoldan cikis
missed exit: kacirilan yol ayrimi

«Geddamn it to hell.» © kifdr,
belasini versin» anlaminda.

cff the highway: yolun disinda
backward (‘bazkwad) : gerisin geriye
outraged (‘autreidzad): cok ofkeli

weary (‘wisr) : yorgun

«Allah

wired - up (waie(r)ad ap):
Rnirli

/to/ stop by : ugramak
/te/ check : kontrol etmek

burada si-

to cut off : kesmek, (burada) sandiir-
mek

«.. fine with me» : «... bona gore ha-
va hos»

refreshing (ni'frefn) : serinietici, dinlen-
dirici

«l could really use one...» -
yacim var...»

ut ease: rahat

«Cok ihti-

/to/ settle (seti) : burada yerlesmek

/to/ nodd (nod): bas sallayarak onay-

lamak

bourbon ('b3s:ban) : Amerikan viskisi
cage (keid3) : kafes

pet boa (pet boa): evde beslenen boa
yilani

/to/ stir (st3:(r)): burada kimildanmak

«to see much of somebedy» : birini sik
stk gormek
«to run in different circles» : baska

baska muhitlerde olmak
familiar (familia{r)): alisilagelmis, bil-
dik

little boy in Florida. Crushed him to
death. Ate him.”

““I doubt that very much Roberta,
that the snake ate the little boy.
Besides, Bobo would never do that.
Would you, Bobo?”’

He lifted the latch of Bobo’s cage and
Bobo slithered out of the cage and
wound himself around Gary’s ankles.
Roberta lifted her own feet up onto
the cocuh.
“Well,”” Gary said, *‘If he bothers
you that such, I'll take him into the
bedroom with me. Who would like to
be cooped up in a cage all day
long?”’
Gary walked to the bedroom with
Bobo at his feet and Emmie followed,
careful not to step on Bobo’s tail.

(to be continued)

shooting (fu:tiy) : burada, zaman za-
man gelen

indeterminate (di't3:minat) : nedeni be-
lirsiz

imprecise (imprisaiz) : muglak
prescription (prni‘skripfn) : doktor rece-
tesi

Valium (vohium) : bir uyku ilaci markasi
checking account : kuclk cari hesap
savings account : tasarruf hesabi

Jesus (d3i:zes): isa. «Allahim» Gnlemi
gibi kullaniriar.

/te/ get high: ickiden veya uyusturu- |
cudan sarhos olmak

/to/ slip : kaymak

/to/ make sense: anlami olmak
uncertain (s3:tn) : burada ne yapacad:
belli olmayan

betrayal (bi'treial) : ihanet

leave - takings : birakip gitmeler
ignorance (ignarans) : cehalet

/to/ stab (stab) : desmek, bicaklamak
yelk (jauk): yumurta sarisi

/to/ let someone down : birisini ortada
birakmak, dis kinkhiging ugratmak
/to/ take a sip: bir yudum almak, tat-
mak

warning glance : uyormok, Gzerine goz
atmak

Christ (kraist) :
soyadi, (nlem
/to/ toss : burada, firlatmak

/to/ croone (kra:n): kumru gibi sesler
cikartmak

Jesus Christ, isa'nin

unwind (anwaind) : kivrik birseyin ¢é-
zUulup acgilmasi

snake (sneik): yilan

/to/ crush (kraf): ezmek

latch (laetf) : sirgi

/to/ slither (€hda(r)): sirlnerek kay-
mak

/to/ be cooped up (kupad Ap): dort
duvar arasina hapsclmak
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FITNESS

'Sports

- mericans, it seem love fads!In
Athe 1960’s and early 70’s,

{ freedom movements
accompanied by hippy sit-ins for
peace, were seasoned with use of
drugs, ranging from marijuana to
cocaine and LSD. While everyone
agreed that use of LSD was fatal
many claimed that marijuana was less
hazardous to health than cigarettes or
alcohol. Campaigns for free use of
marijuana were successful in some
states and not in others. These
campaigns went hand in hand with
antismoking campaigns. The
American Cancer Society was able to
ban cigarette smoking in many public
places. (see the article ““‘Smoking Can-
Damage Your Profits”)

The word “‘jogging”’ was coined
towards the end of the 60°s. It comes

from the verb *‘to jog’’, meaning to
shake something up and down. In the
70’s it became a household word. By
this time, people were becoming
conscious of the physical state their
body was in. They starked saying
“No” to smoking; ““Yes”' tojogging;
Americans began running around

the blocks. A little later, we saw
Europeans doing the same.

Then came the walk-man, the tiny
cassette-player which you could carry
in your pocket, with ear-phones to
clog your ears, Now, wiht the
Jogging-craze, came ‘‘jogging-to-the-
music’’ craze. Before long, aerobics
was in the picture, with doctors
gymnasts, and even movie stars
pitching-in. It turned into a multi-
million dollar industry; with Jane
Fonda and Victoria Principal who
added millions to their millions,

Now it seems the tide is beginning to
recede. We hear of a new word,
“‘aerobic nevrosa’’! “‘Aerobic
nevrosa’ means ‘‘an exercise
addiction so severe that the thought
of skipping even a single lap around
the track would plunge a person into
a form of self-hatred’”, Some people
are beginning to claim that what
started out as a healthy desire to keep

fit, may turn into a horriblenightmare.

Here is what a fitness

addict has to say;

‘...I jogged eight miles (about 14
kilometeres!) a day and dressed only
in sweatgear. I gave up all my
normal friends for a social life that
centered around the gym’s steam-
room and the few other women who
were caught in the same trap. If I
missed a day, I punished myself-ran
an extra five miles, say, or took back-
to back calisthenics classes.”” The lady
goes on to say that she would not eat
unless she felt that she “‘earned’’ the
right by sweating for 45 minutes!

Exercise is supposed to make you feel
good. Addiction to anything, whether
it be positive like jogging or negative
like alcohol, is harmful to one’s
health. Addiction to physical fitness
may cut down intellectual, emotional,
and creative activity and lead people
to a self-centered, lonely situation.

ADDICTION

SAGLIK
TIRYAKILIGi

merika’lilar gegici meraklara

(moda) bayiliyorlar gibi gériiniiyor.

1960’larda ve 70’lerin baginda,
hippi oturma grevleri (protestolan) ile
desteklenen 6zgirlikel akimlar,
maruana (bir cins esrar)dan kokaine ve
LSD’ye kadar uzanan uyusturucu
kullanimi ile baharatlandirilirds
(tatlandirilirdi.) LSD'nin 8limeiil oldugu
konusunda herkes birlesirken, pek cok
kisi maruana’nin insan saghgina
sigaradan veya alkolden daha az zararh
oldugunu savunurdu. Serbest maruana
kullammi icin yapilan kampanyalar baz
eyaletlerde basarili bazilarinda ise
basarisiz oldu. Bu kampanyalar sigaraya-
karsi kampanyalarla elele yuraduler.
Amerikan Kanser Cemiyeti, pek cok
umumi yerlerde sigara icilmesini
yasaklamakta basarili oldu. (“‘Sigara
icmek kazanciniza zarar verebilir'’ adh
makaleye bakin.)

“Jogging” sbzcligu, '60’larin sonlarina
dogru ortaya atildi. “To jog'’, yani
“birseyi asagi-yukari sallama”
anlamindaki fiillden tiretildi. 1970'lerde
sbzcudi bilmeyen kalmamisti. Artik bu
zamanda, insanlar bedenlerinin fiziki
durumu ile ilgilenir oldular. Sigara icmeye
“Hayir”, jogginge “‘Evet”’; Amerikalilar
bina kiimelerinin etrafinda kosar oldular,
Bir sire sonra, Avrupalilarin da aynisimi
yaptigini gordik. ;

Sonra ortaya, cebinizde tasiyabileceginiz,
kulakiiklarla kulaklarinizi tikayabileceginiz,
kigik kaset-calar “'walk-man’”’ cikti.
$imdi jogging modasina, miizikie jogging
eklendi. Cok gecmeden doktorlarin,
jimnastikgilerin ve hatta film yildizlarinin
katkisi ile aerobik sahnedeydi.
Milyonlarina milyon ekleyen Jane Fonda
ve Victoria Principal ile, milyonlarca
dolarlik bir endustri haline geldi.

Simdi, dalgalar geri gekiliyor gibi
gorindyor. Yeni bir sézcik duyuyoruz,
“‘aerobatic nevrosa’! “‘Aerabatic
nevrosa”, pistte bir defa dénmemenin,
kisiyi kendisinden nefret edecek bir
duruma getirmesiyle sonuclanan gok
ciddi bir egzersiz tiryakiligi anlamina
geliyor.

Bazi kisiler, formda kalmak amaciyla
baslayan bu saglikli istemin, korkung bir
kabusa dénlsebilecegini ileri sirmeye
bashyorlar. Saglik tiryakisi birinin
sbylediklerini dinleyelim:
"'...Ustlimde sadece bir esofman oldugu
halde, giinde sekiz mil (yaklasik 14
kilometre!) jog ederdim. Bitin
arkadaslanmi, jimnastikhanenin




hamaminda yodunlasan bir sosyal yasam
icin terkettim ve ayni kapana kisiimis
birka¢ kadin daha vardi. Eger bir giin
kacirmissam, fazladan bes mil kosarak
kendimi cezalandiriyor, ya da mesela,
sirt-sirta-kalisteniks derslerine
giriyordum.”’

Hanim, 45 dakika ter atarak hak
“kazanmadikga” yemek yemedigini de
ekliyor!

Egsersiz, kendinizi iyi hissetmenizi
saglamak durumunda. Ister jogging gibi
olumlu, ister alkol gibi olumsuz olsun,
herhangi birseye olan tiryakilik, kisinin
sagh@ina aykiri. Fizik saghgi tiryakiligi
kisinin entellektliel, duygusal ve yaratici
etkinliklerini kisithyabiliyor ve kisileri
kendilerine-déniik ve yalniz bir duruma
itebiliyor.

SMOKING
CAN
DAMAGE
YOUR
PROFITS

n now. 8, 1983, San Franciscan
O(California, USA) voters

decided that, those companies
which did not ban smoking in their
offices, should pay fines up to 500
dollars a day. This way, the non-
smoking employees have the right to
insist on working in a smoke-free
environment. One in three American
companies already have no-smoking
house rules. According to some
estimates, a smoker costs a company
between 200-500 dollars a year more
than does a non-smoker doing the
same job.

A study for Dow Chemical Company
showed that non-smokers had an
average of five and a half fewer days
off work each year than smokers.

Other studies indicate that banning
smoking results in lower maintenance-
costs (because there is less mess to
clean up ) improved productivity, and
fewer early retirements for health
reasons.

Some American companies are trying
to discourage employees from
smoking. One company (Radar
Electric) is said to refuse promoting
smokers and now hires only non-
smokers. Another company (Johns-
Manville) not only banned smoking,
but it also holds classes on ““how to
stop smoking”’. Four out of five
employees who have taken the courses
stopeped smoking permanently. In
one case, the company paid for
hypnosis to help an employee kick the
habit. ‘

No-smoking policies are less common
in Europe. A West German court,
threw out a case brought by a worker
who claimed that his colleagues’
smoking was damaging his health.
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SIGARA iCMEK
KAZANCINIZA
ZARAR
VEREBILIR

Kasim 1983°de San Fransiskolu

(Kalifornia, USA) se¢cmenler,

ofislerinde sigara icilmesini
yasaklamayan sirketlerin, glinde 500 dclara
varan cezalar 6demelerine karar
verdiler. Béylece sigara icmeyen
¢alisanlarin, dumansiz bir ortamda
calismakta israr etme hakki dogdu.
Her (¢ Amerikan sirketinin birinde, daha
simdiden sigara-yasag tizikleri var. Bazi
tahminlere gore, sigara icen biri sirkete,
yilda ayni isi gbren, sigara igmeyen
birinden 200 ila 500 dolar daha fazlaya
mal oluyor. Dow Chemical Sirketi icin
yapilan bir arastirma, icmeyenlerin sigara
icenlere oranla, yilda ortalama bes-buguk
gun daha az ise-gelmeme glinleri
oldugunu gésterdi. Diger bazi
arastirmalar, sigara icme yasadinin daha
az bakim masraflariyla sonuglandigini
(clnkil temizlenecek pislik daha az)
verimliligin arttigini ve saghk
nedenlerinden dolayl daha az erken
emeklilik vakalarina rastlandigini
gosteriyorlar.

Bazi Amerikan sirketleri isgilerini sigara
icmekten vazgecirmeye calisiyorlar. Bir
sirketin (Radar Etectronic) sigara icenleri
terfi ettirmeyi reddettigi sdyleniyor ve
sirket sadece sigara icmeyenlere is
veriyor. Bir baska sirket (Johns-Manville)
sigaray! yasakiamaktan baska, ‘'Sigara
nasil birakilir' kurstan dizenliyor. Bu
kurslari alan bes isgiden dordi, sigarayi
tamamen birakmis durumda. Bir
defasinda sirket, bir calisaninin
aliskanligindan kurtulmasina yardimcei
olmak icin hipnotizma masraflarini 6dedi.

Sigara yasaklama islemlerine Avrupa’da
daha az rastlaniyor. Bir Bati Alman
mahkemesi, bir iscinin, arkadaslarinin
sigara icmesinin kendi saghgina zarar
verdigi iddias ile getirdigi davaya
bakmayi reddetti.

: ‘
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AROUND THE
WORLD

GiEL
GIVING

FRANCE

To the French, to offer a gift at the
first meeting is quite gauche, Taking
one’s time is a sign of prudence. The
oift selected for a French businessman
should be a compliment to his
intelligence. It should not be too
personal, but if it shows that the
recipient’s preferences are considered,
so much the better. Do not bring gifts
for the home without considering the
person’s taste. Bringing home a
decoration as a gift is risky. The
recipient will feel abliged to display it.
I it does not fit his decor
preferences, he may constantly be
reminded of your lack of
consideration in selecting the gift.

Flowers are a must if vou are visiting
a French home, but do not buy
chrysanthemums-they represent
mourning. If you stay at someonc’s
home for a few days, a gift made of

~ silver is appropriate. Don’t give &

French businesswoman perfume; it is
far io intimate a gift for a business
relationship.

GERMANY :
Germans do not like ostentatious
¢ifts. They should be moderately
expensive, tasteful, and given only
after a rapport has been developed. If
you are invited to have dinner in a
German home, send flowers
beforehand but not red roses, which
are reserved for lovers. The number
13 should be avoided.

Most gifts should be wrapped, but
white, bron or black wiapping or
ribbons showld nor be used.

Entertainment serves as a good gift in
Germany. it should be Carefully
planned and somewhat formal,
especially if there are women present.

BRITAIN

Britain is the least gift giving nation.
This may be due to emotional
connotations associated with gifts.
Also, the clear line between business
and personal lives renders much gift
giving between businessmen o
inappropriate. It is, therefore, unwise
to offer a gift, with the exception of
flowers or a small item when visiting
a home, before one has been given {o
vou. Some time later you should
reciprocate politely without escalating
the gift exchange process.

JAPAN

The Japanese are the ‘‘greatest gift
giving people in the world.” Don't try
to out-gift them. Allow them to
derive satisfaction from their giving
and avoid obligating them by giving a
more expensive gift. Wrapping is very
important, but avoid ribbons unless
you are aware of the various meanings
they convey in terms of recipient
status. Rice paper for wrapping
signifies good taste.

Gifts with conversation value are
usually appreciated, But don’t
surprise a Japanese businessman with

a gift; he may be embarrassed by not
having one for you at the moment.
And don’t make a ceremony of gift
preseniation.

Yardim Cantasi

gauche (geu): munasebetsiz
«toking one's time» . acele etmemek
prudence {(pru:dns) : ihtiyat
compltiment {‘knmphment) @ iitifat

- recipient (r'sipiant] : ahici

preference (‘prefrens): tercih

/to/ oblige (a'blaid3) : burada mecbur
etmek

mourning {'ma:mng) : mahrem, ozel
intimote (‘intimat) : mahrem, ozel
ostentotious [psten’teifas) . dagdagoh
rapport (ra'poilrk): sevecen iliski
‘beforehond ¢bifo:{rihend ): Onceden
/to/ reserve (n'zaw): OVIrmMOoK, SOK-
lamak

tormol {(fo:ml) : resmi

connotation (kpna'teyn}: anlam, ima
reciprocate (ri‘siprakeit) : karsdik ver-
mek

/to/ escalate (‘eskalent):
arttirmak

/to/ obligate {pbhigeit) : yukimiemek
to convey [kan'ver) : duyurmak, behi et-
mek

«conversotion volues - Uzerinde Kkonu-
sulacok kadar dging o

yukseltmek,
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evimli bir cocuk, ya da ciddiye

alinmasi gereksiz, havai biri gibi

hareket ediyorsaniz, cevrede sevgi
uyandirabilirsiniz. Ama séziin(iz(
dinfetebiliyor musunuz?

CEVRE SizI
CIDDIYE
ALIYOR
MU?

HOW TO SCORE

1.0-1 2.a-2 3.a=1 4, a-3 5.a-1
b-3 b-3 b-1 =1 b-0
e<2 c-3 c-1 c-0 e

a1 d-3 d-1 d-3
e-2

6.a-0 7.a-0 8.a-0 Q.a-t 10.a-3
b-0 b-1 b-0 b-0 b=
c-0 c-0 c-2 c-3 c-0
&3 d-1 d<3 d-0

e-3

-1
Add up your scores.

30-20 If you have socared between 30 and 20, you
are the kind of person wo can always catch a
waiter’s eye! You are being taken seriously and you
are respected. You are free from a set of messy,
infuriating little fears. 19-9 Keeping peace seems to
be your utmost concern. The idea of causing trouble
is so alarming to you that you generally cause more
trouble by trying to be good. LESS THAN 9 You are
what Americans call, a goody-goody. Aimost any
form of self-assertion is trouble-making in your book,
from asking the time to asking for a raise. Unless
you do something about it, your may be loved, but
not taken seriously.

1. Lokantadasimz. Yemeginizi bitirdiniz, hesabi
odemek istiyorsunuz. Garsona ne dersiniz?
a) Afedersiniz, hesabi ddeyebilir miyim?
b) Hesap litfen.
-y Hesabim getirebilir misiniz?
2. Kendinize nasil hitap edilmesinden
hoslanirsiniz?
a) Bey, Hamim
b) Beyefendi, Hanimefendi
c) Kicikhanim, Delikanl
—d) Oglum, kizim
e) Abi, yenge
3. Sizce ciddi bir kadinin kiyafeti nasil olmahdir?
—a) Tayyor, dopiyes ve benzeri
b) Spor kiyafetler
c) Pantalon takimlar
d) Farketmez
4. Bir giin, isinizde fazla mesai yapmak zorunda
kaldiniz.
a) Olayin ustlinde durmazsiniz.
—b) Is arkadaslariniza ne kadar yoruldugunuzu
soylersiniz.
c) Is arkadaslariniza sikayet edersiniz.
d) Yakinlariniza ne kadar yoruldugunuzu sdyler, size
hizmet etmelerini istersiniz.

5. Arkadasimzin ailesi ile ilgili sorunian var,
sizinle konusmak istiyor.

a) Ne olursa olsun biyklerin hakh oldugunu
savunursunuz.

b) Bu konuda konusmanin size diismeyecegini
soyler, dinlemezsiniz.

-¢) Dinler ama 6neri getirmekten kacinirsiniz,

d) Konuyu dinler, kendi diisiincelerinizi aciklarsiniz.

6. Dogru disiindiiginiize inandiginiz bir konuda,
diisiindiiklerinizi,
a) Ukala demesinler diye sdylemezsiniz.
b) Mumkin oldugu kadar cok kisiye séyleyip taraftar
toplarsiniz.
c) Yanilmis olabileceginizden korkup séylemezsiniz.
~d) Soylenmesi gerektigini hissettiginiz anda
sOylersiniz.
7. lIs yerinizde birisinden bir is yapmasini
istediginiz zaman,
a) Sakaya vurarak istersiniz.
=b) Isi yapmaya vakti olup olmadi§ini sorarsiniz.
c) Isi yapmak isteyip istemedigini sorarsiniz.
d) “Patron bunu yapman istiyor” dlye emirinin
yukardan geldigi izlenimini verirsiniz
e) Bunun su kadar zamanda bitmesi gerekiyor
diyerek, kisinin masasinin stine birakirsiniz.
f) Ben yapardim ama diyerek vaktiniz olmadigini
belirtirsiniz.
8. Cok sevdiginiz bir arkadasinizla, bir konuda
ters diistiiniiz,
a) Araniz bozulmasin diye susarsiniz.
b) Arkadasinizi desteklersiniz.
c) Baskalarinin yaninda susar, arkadasinizla sonra
konusursunuz.
—d) Ayni fikirde olmadigimzi belli edersiniz.

9. istediklerini her zaman elde eden kimseler,
sizce,

——a) Bencildirler

b) Kabadirlar

c) Planhdirlar

d) Givenilmezler

10.Sizce, tartismalar

a) Ortak bir noktaya gelme olaylandir

“b)- insanlarin kinimasina neden olan tatsiz seylerdir
c) Mutlaka kacinilmasi gereken seylerdir
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PEOPLE WHO
BRING YOU
BIiZIiM
ENGLISH

' DENIZ ORAL

[ | Born in Ankara, on December 27,

- Deniz Hamim’s father was a interior

decorator for the TCDD. Her mother

was an eclementary school teacher. She
- lost her father when she was still a

child (11 vears old); apart from this
highly traumatic experience, she has

- had a rather ordinary background.

We asked Deniz Oral whether she
wanted to be a graphic artist ail
along:

-~ Not really. I had some interest in

arts because my father did some

_ painting. He was a classical music

lover and a man of adventure as well.
It could be that these gualities of his
helped broaden my mind and senses.
| Advanture, you say? What kind of
adventure?

— Well, he was born in Saratove,
Russia - a small town southeast of
Moscow, in the Kazan region; he was

* the son of a Kazan farmer who had

eight children. Their father, my
grandfather that is, died sometime
around 1917, leaving my grandmother
and her eight children amidst
disturbances. The family decided to
move, and they moved all the way
across Russia, to the Kamchatka
peninsula on the Pacific Coast. There
they bought a farm and continued
farming for a while. The disturbances

@

Artik, okuvucularumzn istekierine de uygun olarak sizlere, derginizin ha-

S ubat, 1984 sayisivig Bigim English, yvayun yasamoun 3. y.v!ma girivor.

zirlgnmasinda emefi gecen arkadastarimzy tanitmava bastivoruz. DENIZ
ORAL, Bizim Enlish'in mizanpaim yapar. Tirkee’ve kebaca ‘dizenteme’
olarak cevirebilecegimiz bu sozctgiin, ne yazik ki tam karsthg yok. Basin

cevresinde verlesmis bir terim olurak kullanthiyor. Ne demek olduguna gelince,

sozcugu “derginin gorsel biitunliigi’® olgrak eciktayabiiviz, Deniz, oniine
gelen Tiirkee-Ingilizee daktilo sayfelarm alir, ve bir sikirbaz gibi, elinizde

tuttugunuz dergl savfalaring cevirir.

Bu hiner, elbetteki sanat egitimi ister. Bir daktilo metni, hangi vaz
karakterivle ve ne boyda {puntoj dizdirilirse ne kadar yer kaplar? Bashiklari
nastl kutlonmak gerekir ki, okurun dikkatint ceksin? Hangi fotografiar
baskida nasil sonuc verir? Nerede ne kadar bostuk birakmalt ki, okurun
gdziink vormasin ve lekdizelik yaratarak bikirmasin? Dinyanin en yi
vazilar: ve en ivi fotograflar, kotid bir mizanpajle okunamayacak hale
getirilebitir. Iyerak ve bicin her verde oldupu gibi, dergicilikie de birbirlerint
tamamiamak, yansemak zorundadirior. A.A.

grew aven more, so they moved
again, this time to Vladivostok, which
is also on the Pacific Coast. They
stayed about a vear in that city before
deciding to leave Russia altogether.
So they boarded a ship, and sailed
around East, Southast, and South
Asta, through the Red Sed and came

 to the Dardanelles.

| This must have been the time of
the Turkish Independence War.
— Yes, it was, There was fightmg in
the Dardanelles.

| Since he was a Kazan Turk, he

_could not have had a Turkish

passport.
— No, he didn’t of course. They were

refugees amidst a war. So there were

lots of problems. To cut a long story

short, my father studied fine-

carpentery and went to work in South
America. He spent over seven years in
Brazil and Argentina before coming
back to Turkey, where he married my
mother '

| He must have had a lot of stories
te tell,
— He did, but [ was too young to
appreciate them. All that is left is a
taste of the kind of person he was.
© Where did vou go to school?
— In Ankara. Cumhurivet tkokulu
in Ankara, and Erenkoy Kiz Lisesi, in
Istanbul _
* | Deniz Hanim, you speak English
guite well, and we know that you
read it even better. Since you have
never been to a college, how did vou
learn English?
— 1 know you’ll find this hard o
believe, but on my own, 1 have
always had an mterest in literature,

which helped. Also, for two summers,

in the 8th and 9th grades, [ went 1o
an English-speaking camp in Abana.
. You are an encouragement to

those who are studying English by
themselves.
— | hope so.

So we understand that you were
not really interested in the arts.
— Not really, but | used to get good
grades. What | really wanted to be

was a ballerina, but that didn’t work
out. When | finished lycee, perhaps
because I couldn’t go to the
Conservatory , I wanted to go to the

~ Fine Arts Academy, 1 had also won

the entrance exams of the Paculty of
Law for one month only, and gave
up, then went and registered in the
Fme Arts Academy.

| When was that?
— 1962 | must confess though that |
had ne clear notion of what one did
in the Academy. I didn’t know what
graphics was, for instance. | knew a
fittle about interior decorating, from
my father taht is, and ceramics. So |
took to ceramics.
i No guidance?
— No guidance, When I finished the
school, 1 didn’t know what | was
good for, I learned more about life
from f{riends in the cafeteria than
from the instructors. [ hope that it
has all changed now,
| What did you do when you
graduated?
— Worked for the TCK for a while.

Doing what?
— As a draftsman. Pre-planning the
state highways, maps, etc. There was
a lot of drawing to do. | wasn’t
satisfied, though. With a friend 1
opened up a ceramic workshop. We
did some decorating work for a bank
and also some gift items.
[ What happened to that little
venture?
— We went bankrupt, of course!
That was a business, and neither of
us had a business head.

When did you actually start
working on graphies?
— | started with an advertising
agency making cartoon films. From
there 1 worked on the layout of
YAPI Dergisi. That was followed by
book covers, other magarzing iayouts,
and here we are.
[ | One last question, Deniz Hanim.
What would you have liked to be, il
you werent't an artist?

— I would’ve liked to study biology or

zoology and go into research!
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MEKTUPLARI

sizden bir ricam olacak. Bizim
Ingilizce hocamiz kendi ilcemizi
tanitan bir ingilizce kompozisyon
yazmamizi istedi. Bu 6devi on
gln icinde toplayacak. Bu
nedenle ikinci sahifede yazmis
oldugum Tirkce'yi Ingilizce
olarak yazip bana gonderirseniz
¢cok memnun olurum. Bu énemli
ddevimi yapip bana géndermenizi
saygilarimla rica ediyorum.

(isim sakh)

Muftulik eliyle

Hekimhan, Malatya

Hekimhan Imam Hatip Lisesi 7-A
sinifinda okumaktayim.
Ingilizceden mektubun icinde
yazil olan konuyu Ingilizceye
cevirmemiz gerekiyor ve bunu
yapamiyoruz. Sizlerden bize bu
iyiligi yapip bu konuyu Ingilizceye
cevirip asagidaki adresime
yollamanizi rica ederim.

(isim sakh)

Hekimhan, Malatya

Yukarida, Hekimhan’dan
aldigimiz iki mektup
goruyorsunuz. Bu okurlarimizin
ikisi de belli ki icinden
cikamadiklan bir édevi bize
yaptirmak istiyorlar. Kendilerini
biraz kinadik. Bizim yaptigimiz
bir 6devi 6gretmenlerine
kendileri yapmis gibi vermeleri
dirist bir hareket degil.
Istedikleri ceviriyi Bizim
Pages’de yayinliyoruz. Kendi
yaptiklan ile karsilastirirlarsa,
nerede hata yaptiklarini da
gorebilirler. Ama, sunu
belirtmeden de gegcemeyecegiz,
sayin 6gretmenimiz, bu
seviyedeki 6grencilerin
gercekten boyle bir
kompozisyon yazabileceklerini
diistinebiliyorlar mi?

HEKIMHAN

Hekimhan is lovely little town in
Eastern Anatolia, West of
Malatya. The most important
agricultural fruit of Hekimhan,
which has a population of 14.000
is apricots. Hekimhanlilar make
their living out of agriculture.
Transportation is the most serious
problem Hekimhan faces.
Although Malatya-Sivas. rail road
and high-way divide the town into
two, internal roads are poor.
Hekimhan is founded on a rocky
basin, and has the second biggest
iron mine in Turkey. Iron ore
mined in Hekimhan is sent to

Iskenderun and Eregli Steel Mills.
Hekimhan does not have many
historical buildings. Tashan and
the Mosque of Kopriilii Mehmet
Pasa are the most important.

Of the three lycees, in Hekimhan,
one is IMAM-HATIP and the
other is Industrial Career Lycee,
Sfounded in 1983.

The old name for the town was
HAN, which later was changed to
HEKIMHAN by a doctor who
came to live here.

Yayinlamis oldugunuz dergilerin
timinu aldim. Ozellikle pratik ve
cabuk 6grenme acisindan degerli
seriler. Ben ABD’den geleli bir ay
oldu ve hepsini zevkle okudum.
Birkac tane de sarki vardi galiba.
Bu gibi yeni cikan sarkilar ve hic
deyinmediginiz, meslek Gzerine,
en Onemlileri de elektronik ve
muhasebe konularinda birer sayfa
ayirmaniz bence daha glizel

olur kanisindayim. Resimli
romanliar cok blyiik
yayimliyorsunuz ve cok yer
kaplyor sanirim. Elestirilerimi hos
karsilamanizi diler, basarilar
temenni ederim. Sizden bir ricam
yayinlamis oldugunuz Bizim
English dergilerinin timiind
Odemeli olarak gdndermeniz.
Sadrettin Kazan

Hamidiye Mah. Cimen Sok, 15
Beysehir Konya

Ovgiiler icin tesekkiirler,
yardimci olabiliyorsak ne mutlu.
Pek cok ayni kisiye hitap eden
bir dergide, maalesef tek tek
mesleklere inemiyoruz. Cizgi
romanlar konusunda haklisiniz,
biz de azaltmay dusiiniyoruz.
Dergi isteginizi karsilamamiz
icin, liitefen licreti (23 x 250)
Cagdas Yayincilik ve Basin
A.$.’nin 13269 nolu posta ceki
hesabina yatirin ve bize de bir
haber edin. Postadaki
karmasadan dolayi, bir siiredir
ddemeli islem yapmaktan
vazgectiler.

ismim Mustafa Kiigiikcakar. D.U.
Egitim Fak. Fransiz ABD 4. sinif
ogrencisiyim. Bizim English
ciktigindan bu yana bdylesi bir
Fransizca dergi okumak icin neler
vermezdim. Maalesef alti ay
slren iyi bir calisma sonucu
Bizim English’den yararlanacak
dizeye geldim derginize hemen
abone oldum. Simdi tam bir
Bizim Englishcholic'im. TGm
Ingilizceyi sevenler adina
ilgililerinize tesekklr eder saygilar
sunarim. Bizim English’cilerle
dostluk kurmak istivorum!

Yasim 21, hobilerim: Muzik,
tiyatro "
Mustafa Kiiciikcakar, D.U.,
Egitim Fakiiltesi

Fransiz - A.B.D.

4-A, B.100

Diyarbakir

MEKTUPLASMAK
ISTEYENLER.

17 yasinda Karamiirsel Endustri
Meslek Lisesi'nden mezun olan
bir gepcim. Kendi yasitlanimla
mektuplasmak istiyorum.
Mehmet Urer

Elmalik Yolu

Sakarya Sokak 4,

Yalova, Istanbul

Salim Kadikoyli (18)
Kaleici Tuhafiye Cad.
Damgaci Pasaji, No 11/14 Denizli

Ben Meltem Sariahmetoglu, 15

yasindayim. Cesitli arkadaslardan
mektup bekliyorum.

Cay-Kur, Fener Mah., Lojmanlari

Kat 4, No 7, RIZE

Erdal Uzun
P.K. 42,
Iskenderun, HATAY

ismail Findik (18)
Ziraat Meslek Lisesi
Sinif IV-B, Bursa

Ingilizce mektuplasmak isteyenler
kbsesine beni de koyun!

Sevinerek!

Mustafa Giines (21)
Asb. Gazinosu, BINGOL

Firat Universitesi’ nden ISmall
Coskun, isminizin UCRETSIiZ
olarak (;lkabllecegl bazi dergi
adresleri gondermis. Yurt
disindan mektuplasmak isteyen
okurlarimiza énemle duyurulur:

RADAR, Smolna 40, Warsaw, 43
POLAND

CONNEXIONS, Box 554 Sta. K,
Toronto, Ontario, M4P 2G9,
CANADA

AMITY
INTERNATIONAL , Box 10,
Visakhapatnam 530001, INDIA

HOBBY EXCHANGE SERVICE,
P.O. 1518, Islamabad, PAKISTAN

INTERNATIONAL
INTERCHANGE, San Luis 5186,
Arecibo, Puerto Rico 00612, USA

)
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JFANNY AND
ALEXANDER
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Ingmar Bergman

é ingmar Bergman has announced
Ithat Fanny and Alexander will be
his last film.When he finds out that
~ critics think it’s bad, he may change
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his mind. The film was cut down to
three and a half hours from a five-
hour TV series. It is nothing but a
combination of old Bergman movie
scenes. And that is the problem:.
The film begins in 1907. We are at a
Christmas celebration at the home
of the rich Ekdahl family, in the
university city of Upsala, Sweden.
The characters include a strong-
willed matriarch (Gunn Waligren), a
theater manager-actor (Alan Edwall),
his two young children Fanny and
Alexander (Pernill Alawin and Bertil
Guve), his wife, Emilie (Ewa Froling)
and a Jewish antique seller (Erland
Josephson). As leng as the film
stays with this community, it is
energetic. But later, after Emilie’s
husband dies, she marries a priest
(Jan Malmsjo) and before long,
Fanny and Alexander are locked up
in the attic. From then on, the
movie becomes a Bergman-style
masocchism playground.

Until about ten years ago, Bergman
was the leading director with
American art house audiences.

Alexander and Fanny (Bertil Guve, Pernilla
Allwin)

Foreign-film-loving Americans
enjoyed him very much. Btu then,
with the exception of “‘Magic Flute”
Bergman films started repeating
themselves, and the American art
house audiences lost their taste
pseudoprofundity. Ever since,
foreign films that made the largest
impact with American audiences
have been light and sexy, films like
Cousin, Cousine, Dona Flor and

SONG OF THE MONTH '

| LIKE CHOPIN

Remember that piano [
So delightful, unusual i
That classic sensation j
4
'

Of sentimental confusion
Used to say, ‘I like Chopin”’
Love me now and again
Rainy days never say
Goodbye

To desire when we are
Together X
Rainy days growing in your /|
Eyes

“Tell me where's my way” 3
Imagine your face 3
In a sunshine reflection

A vision of blue skies
Forever destruction

Used to say, I like Chopin”
Love me now and again
Rainy days... %

—e

<




w

@:.-

Parents, Oscar and Emilie (Jan Malmsjo - Ewa
Froling)

Her Two Husbands and La Cage
aux Folles - or else straight action
films like Das Boot.

strong willed : iradesi kuwvvetli, inatci
attic : tavanarasi

art house : sanat evi

audience (o2:dians): seyirciler

/to/ lose taste : keyfi kagmak
pseudoprofundity (sju:deupra‘faunditi) :
sozde niteliklilik

ago, John Travolta

F suit after the movie Saturday
Night Fever, Now he is bacak in

antoher strip called Staying Alive.
He is starring w;th Tony Monero,

ting it. It is about
who is trying to
become a Broadway star.

Bmadway 1s the famous street in
[t is known as the

TOO EASY

s, ‘1 know him better
v other character. He is

1l nature to me.’’ But
tion for the role was
had to become a

Stallone put him on
diet and a six day a week pregr
of 3 hours of dance and 2,1/2
urs of weight-lifting before
ng started. Two months later,
eiance floor m 4 tent set up at

“Normally it takes a year 1o d{)
what 1 did,”’ he says with
satisfaction. He thrives under
pressure and rase to the challenge
of mastering dance. He now
maintains his new physigue with
two hours of workouts 3 to 4
times a week.

Travolta is currently working with
Otlivia Newton -John on a
romantic comedy- fantsy
tentatively called Second Chance.
I is about two people who are
trying to protect themselves from a
flooded world, Guess who is going
to flood the world? God with

-Charles Durning and Beatrice

Straight as guardian angels and
Oliver Reed as the Bevil. The
American films are getting very
interesting indeed!

ter the movie

e several attempts
ith Olivia, but

s off. '‘It’s been
we’v been on screen
s Travolta.

it seems
Grease, t

His stellar career started in

HE IS NOT HAVING IT

Englewood, New Jersey, when he
teft school ai 16! He played in
“Over Here'' and became a star
with “Welcome Back, Kotter ’.

_ He had a number of ups and
_downs, but now he believes that he

can do momes Fer the rest of his.

and report on Monday 2 This is
certainly admirahble, but we can't
help thmk what kind of effect he
has on young people who are high

lucky as he was.
Yardim Contosi _
performing arts | tivatro, do
teri sanatiar

weight lifting : halter

ated 7

$erme!~:

uzlesmek, ye-

. bir "éiayl go-

: tumiyie ha-

workout (w3:

}: holen
tentatively (tentativhi}:  gecici olarak
simditik

flooded {fladad} : sel basmis
Guess! {(ges): bHl bokolim!
guarding angels : Koruyucu me
Devil {devl): seytan
attempts (a'tempts) :
/to/ reteam ({ristizm) :
oimak

/to/ come off . sonuclanmok
stelior - yidiziora 6zgu

ups and downs: inis - cxkas
wwhatever comes alongs:
jirsen

drop - out ; okul kocl

girisimier
yeniden bi

: ne ge-




An English Course

Bizim Teacher: Simdi tekilleri ve cogullar gérelim.
Ingilizce’de tekil isimlere singular, cogul isimlere
plural denir. Bildiginiz gibi Tirkce'de tekiller -ler ve -lar
ekleriyle cogul yapilirlar (kalem-kalemler, kitap-kitaplar
gibi). Ingilizce’de ise bu is bu kadar basit degildir.

Once bir kural; Ingilizce’de ¢ogul isimlerin basina a
veya an takilar gelmez.

Ingilizce’de ¢ogul yapmanin alti degisik yolu vardir. Bu
kurallan bilmenizde yarar var. Ancak kurallan
ezberlemeye calismaktan cok her bir cins isim
ogrenildiginde cogulunu da beraber 6grenirseniz daha
kolay olur.

1. 8 kural: Codu cins isimler sonuna s eklenerek cogul
olurlar (place-places, book-books, dog-dogs gibi).

2. ies kurali: Sonu sert bir sessiz harf ve y ile biten
cins isimlerde, y kaldirilir, yerine ies konur. (duty-
duties, university-universities gibi).

4. ves kurali: Sonu f sesi ile biten cins isimlerde, f
kaldirilir ve yerine ves konur. (knife-knives, thief-
thieves gibi).

6. diizensizlik: Baz: cins isimler ¢ogul olduklaninda
yaziliglar diizensiz olarak degisir (man-men, woman-
women, child-children gibi). ‘

ALISTIRMALAR III

A. Alttaki cins isimleri dikkatle inceleyin, tekil
olanlan ¢ogul, cogul olanlan tekil yapin.
rnek: cats cat, book books

1. secretaries...................... 6. postmen...............coeeoinss
ERcoO tebs R T T S P e L T
3. mechanics...................... Boawalress. .. o s
2R Ts | Fa 1T A S SEChEr .
S WOTKe R 115 T e i Lo b R
11. blackboards........ % e 21 fraes of s 2 ) e
12. pieces of chalk............. 22, handkerchief.................
13 1able. s o 23. umbrella.........0.
Tk olTelm I al el o e = 24. hospitals.......................
15. students 25 Mhostesses L e
16. classroom..................... 20 BOX ot i e 1
7= classes.., ... .0 ny 27 qather ... ... XAl
T8 namesil.... BRI e 28. dresses................v.......
A8 stamps. " e G 20 THBD e i
20 dUBTer ... e e B0V BXEFCISES .....oecisvi i

B. Alttaki ciimlelerden yanlis olanlar isaretleyin.
Ornek: “I've got two book.” yanhs.
(glinkd, two cogul, yani books olur.)

I | Dae QO 8 BAGE. . ool i
Eo ] have Ot BB BOOKS. ..., ......ccll., . b TR

B T

¢ @

4. 906 Iag got aoiebilen. .., 000 e o o B
5. He has got handkerchief.................... "
6. They have got hospitals e C R o
7. Ali has got a piece of chalk. ...
8. The butcher has got an umbrella................ .
9. We have got two classrooms. ............... ...
10. They have got a dusters. .................................__
17, s ol & desk. ADmh L. Yae S et 1S 00
12. We have got SOIIEIS. .00 0k i tossss Bibsssrearsis
13. They have got dentists............ccocoeeoi
14. We have got a firemen. ..o
15. Ali has got two farm..............cccoooeooovi

1.1.8

Bizim Teacher: Sahis zamirlerini 6grenmistik; 1, you,
he, she, it, we, you, they. Simdi bu sahis zamirlerini
kullanarak nasil isim ciimleleri yapildigini gérelim. O bir
odlandir, O bir kedidir, Biz Turk'uz, Siz 8grencisiniz,
Onlar elbiselerdir tijr cumleler, sahis zamirleri ile
ilgili varolusu bildirdiklerinden isim ciimleleridirler.
Simdi asagidaki tabloyu inceleyiniz:

I AM, YOU ARE, HE IS...

| Ben

I am (I'm) Benim

I'm a teacher. Ben bir 6grenmenim.

You Sen
You are (you’re) Sensin
You're a child. Sen bir cocuksun.

She o

She is (she’s) Odur.

She’s a girl. O bir kizdir.
He (0]

He is (he’s) Odur

He's a boy O bir oglandir.
It 0o

It is (it’s) Odur.

I's a cat. O bir kedidir.
We biz

We are (we're) biziz

We’re Turks. Biz Tirkleriz (Turkiiz).
You siz

You are (you're) sizsiniz.

You're students. Siz 6grencilersiniz.

They onlar
They are (they’re) onlardirlar
They’re dresses Onlar elbisedirler.




Bizim Teacher: Gériildigl gibi burada yalniz birinci
tekil sahis am oluyor. Bunun disindaki Gclinci tekil
sahislar (he, she, it) hep is oluyor. Cogul sahislar hep
are oluyor. Demek ki sen diye bir tekil sahis
disiinmeyecegiz; dolayisiyla you hep are olacaktir.
Class: Odgrenmenim, sahis zamirlerini bir kez daha
aciklar misimiz?

Bizim Teacher: Sahis zamirleri bir cimlede ismin
yerini tutan kelimelerdir. Bakin séyle: Dinyada
herseyin bir ismi vardir, degil mi? Benim ismim var,
sizlerin isimleriniz var, bu Ustinde oturdugum seyin
ismi var (sandalye), sizin yazi yazmak icin kullandiginiz
seylerin isimi var (kalem), bitkilerin isimleri var, degil
mi?

Class:Kus, bilbil, bdcek, papatya, sira, masa, Ahmet,
Mehmet... bunlarin hepsi canlilarin, cansizlarin ve dige!
varliklarin isimleri.

Bizim Teacher: Evet. $imdi biz bu isimleri kullanarak
onlari tanimlayan cimleler yapariz. Ornegin: Bulbal bir
kustur, sandalye bir esyadir, cocuklar égrencidirler,
papatyalar cicektir gibi. Dogru mu?.. Bu cimlelerden
birisini alalim:

Kedi hayvandir, yerine o hayvandir desem,

Ahmet erkektir, yerine o erkektir desem,

cumledeki isimlerin yerine o koymus olurum.

Ben 6grenmenim desem

kendi ismimin yerine ben kullanmiyor muyum?

Sen o6grencisin, dedigim zaman

senin isminin yerine sen kullanmis olmuyor muyum?
Iste boyle kisilerin veya hayvanlarin, ya da diger
varliklarin isimleri yerine kullandigimiz ben, sen, o, biz,
siz, onlar gibi sdzclklere zamir; ama sahis (ya da Kigi)
zamirleri denir. Bu zamirler Ingilizce’de de var.

Class: |, you, he, she, it, we, you, they.

Bizim Teacher: Evet, onlarda lclinci tekil sahis lg
tane; biri kizlar, biri erkekler, biri de hayvanlar ve
cansizlar igin. Simdi sahis zamirleriyle yapilan isim
climlelerinin bir de olumsuz hallerini gérelim. Once
olumsuzluk neydi hatirlayalim, olumsuzluk bir geyin
“olmama’’ hali olarak tanimlanabilir, degil mi?
“Benim’’ dersem olumlu; “Ben degilim” dersem
olumsuz konusmus olurum. Ingilizce’de olumsuziugu
belirtmek icin NOT zarfini kullaniyoruz. Ornegin, “'I
have not got”’ (Benim yok) diyoruz. Burada da ayni
NOT sozcuguni kullanarak isim cimlelerini olumsuza
cevirebiliyoruz. Simdi asagidaki tabloyu dikkatle
inceleyiniz:

| AM NOT, YOU ARE NOT, HE IS
NOT...

I'm Benim

I'm not Ben degilim.

I'm not a man Ben bir erkek degilim.
You're Sensin

You're not Sen degilsin

You're not a man Sen bir erkek degilsin

She's Odur
She’s not O dedgildir
She’s not a man. O bir erkek degildir

He's OCdur
He's not O degildir
He’s not a woman O bir kadin degildir

It's Odur
It's not O degildir
It's not a man O bir erkek degildir

We're Biziz
Were’not Biz degiliz
We’'re not men Bir erkek degiliz

Sizsiniz
Siz degilsiniz
Siz erkek degilsiniz

You're
You're not
You're not men

Onlardirlar
Onlar degildirler
Onlar erkek dedildirler

They're
They’re not
They’re not men

ALISTIRMALAR IV

A. Asagidaki ciimlelerin ingilizce kargiliklarini yazin:

. Ben bir ciftci degilim.

. Ben bir 6gretmen degilim.

. Sen bir nihendis degilsin.
Sen bir hostes degilsin.

O bir manav degildir (kiz).

. O bir kasap degildir (kiz).

. O bir hemsire degildir (erkek).
. O bir itfaiyeci degildir (erkek).
. Biz pilot degiliz.

10. Biz disci degiliz.

11. Siz daktilo degilsiniz.

12. Siz arkadas degilsiniz.

13. Onlar dikkan degildir.

14. Onlar ucak degiidir.

15. O canta dedgildir (cansiz).

16. O kopri degildir (cansiz).

OCO~NOO A~ WM =

B. Yanhs ciimleleri bulun:

1. It’s not a doctor. 6. She're a typist.

2. They’s not students. 7. He's a dentist.

3. We're not friends. 8. They are not notebooks.
4. We are grocers. 9. They're not fireman.

5. You are butchers. 10. It're not a pilot.

Alstirmalarin yanitlarini Mart 1984 Bizim English
sayisinda bulacaksiniz!

Bizim Teacher: Bir de soru ciimleleri var: “*Sen
dgrenci misin™*, “Ben doktor muyum?”’, “Onlar kalem
mi?"” gibi cimleler soru soran cimielerdir. Bildiginiz
gibi Tirkce'de soru cumleleri -mi? -mi? ekleriyle yapilir.
Ingilizce’de soru cimlesi yapmak icin sahis zamirlerinin
yanindaki am, is, are yardimc fiilleri zamirlerin basina
gecirilir. Simdi asagidaki tabloyu dikkatle inceleyin:

AM 1? ARE YOU? IS HE?...

I am benim
am 1? ben miyim?
Am | a teacher? Ben bir 6gretmen miyim?

you are sensin

are you? sen misin?

Are you a teacher? Sen bir 6gretmen misin?
He is _odur

is he? o mudur?

Is he a teacher? O bir 6gretmen midir?
she is odur

is she? o mudur?

Is she a teacher? O bir 6gretmen midir?

it is ' ‘ odur
is it? o mudur?
Is it a teacher? O bir 6§retmen midir?

@b
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we are
are we?
Are we teachers?

you are
are you? .
Are you teachers?

they are
are they?

Are they teachers?

biziz

biz miyiz?
Biz 6gretmen miyiz?

sizsiniz

siz misiniz?
Siz 6gretmen misiniz?

onlardirlar
onlar midirlar?

Onlar édretmen midirler?

Bizim Teacher: Bir de olumsuz soru ciimlelerimiz var!
Once olumsuzluk ve soru kavramlarindan yola ¢ikalim.
“Ben degil miyim?"’ gibi bir ciimle hem soru sorar,
hem de “ben_miyim?”’ ciimlesinden farkli olarak
olumsuzluk tanimini da igerir (*‘degil”’), degil mi? Birkac
tane olumsuz soru ciimlesi séyler misiniz?

Class: Ahmet erkek degil mi?
Ali 6grenci degil mi?
Ogretmen bilgili degil mi?

Bizim Teacher: Tamam.

$u farki iyice belleyin:

EIBHIEMen MI7.......... comis i i olumlu soru
Ali 6gretmen degil mi?..........cooveeevion, olumsuz soru
Hatice 6@renci mi?..........ocooeveeveevoiii olumlu soru

Hatice égrenci degil mi?.................

vieeeee.OlUMsUZ soru

AM | NOT? ARE YOU NOT
IS HE NOT?2...

I am

I am not
am [?
am | not?

you are

you are not
are you?
are you not?

he is

he is not
is he?

is he not?

she is

she is not
is she?

is she not?

it is

it is not
is it?

is it not?

we are
we are not
are we?
are we not?

you are’

you are not
are you?
are you not?

they are
they are not
are they?
are they not?

@

olumiu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumiu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumiu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumiu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumlu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumiu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumlu
olumsuz

soru

olumsuz soru

olumlu
olumsuz

soru

olumsuz soru

benim

ben degilim

ben miyim?

ben degil miyim?

sensin

sen degilsin

sen misin?

sen dedil misin?

odur

o degildir

0 mudur?

0 degil midir?

odur

o degildir

0 mudur?

o degil midir?

odur

o degildir

0 mudur?

0 degil midir?

biziz

biz degiliz

biz miyiz?

biz degil miyiz?

sizsiniz

siz degilsiniz

siz misiniz?

siz dedil misiniz?

onlardiriar

onlar degildirler
onlar midirlar?
onlar degil midir?

Bizim Teacher: Yukaridaki tabloyu belledikten sonra is
kolaylasir. Simdi artik olumsuz soru cimleleri kurabiliriz.

Ornekler;

Am | not a teacher?
Are you not a teacher?
Is he not a teacher?

Is she not a teacher?
Is it not a teacher?
Are we not teachers?
Are you not teachers?
Are they not teachers?

Ben bir 6gretmen degil miyim?
Sen bir 6gretmen degil misin?
O bir 6gretmen degil mi?

O bir égretmen degil mi?

O bir 6gretmen degil mi?

Biz dgretmen degil miyiz?

Siz 6gretmen degil misiniz?
Onlar 6gretmen degiller mi?

Simdi bu sorulara cevap da verebiliriz:
Am | not a teacher? No, you are not.
(Hayr, degilsiniz.)
Yes, you are. (Evet, Oylesiniz.)

No, ke is not.
(Hayir, degildir.)
Yes, he is. (Evet, dyledir.)

Is he not a teacher?

Eger isterseniz cevabinizi daha da belirginlestirebi-
lirsiniz:

Am | not a teacher? No, you are not a teacher.
(Hayir, 6gretmen degilsiniz.)
Yes, you are a teacher.
(Evet, 6gretmensiniz.)

No, he is not a teacher.
(Hayir, 6gretmen degildir.)
Yes, he is a teacher.
(Evet, 6gretmendir.)

Olumlu sorulara da ayni sekilde cevap verilebilinir:
Are you a pilot? No, | am not.

(Hayir, degilim.)

Yes, | am.

(Evet, dyleyim.)

No, we are not.
(Hayir, degiliz.)

Yes, we are.

(Evet, dyleyiz.)

Is he not a teacher?

Are we children?

ALISTIRMALAR V

A. Asagidaki ingilizce parganin biitiin ciimlelerini
soru ciimlesi sekline getirin. Ornegin: “We are
students. Mary and Barbara are waitresses. We are in

our classroom. ‘“--"Are we students? Are Mary and
Barbara waitresses? Are we in our classroom?”’

My father is a soldier. He is not a farmer. He has got a
car. He has not got a classroom. He is not a teacher.
My mother is a teacher She has got a desk. My father
and my mother have got friends. They are not tailors.
They are postmen. They have got bags. The bags are
brown.”

B. Asagidaki ciimleleri ders kitabinizin ilk li¢
dersinden taniyorsunuz. Bu ciimleleri olumiu,
olumsuz, soru, olumsuz soru haline getirin.

Bu cimleleg soru haline getirin:

. I've got two books.

- He's got three apples.

. She’s got four boxes.

. I've got five shirts.

- She’s got seven dresses.
. The duster is here.

. They are in that box.
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8. Jack and his friends are in the classroom.
9. Two boys are at the blackboard.
10. They are short boys.

Bu ciimleleri olumsuz soru haline getirin:

11. They are tall boys.
12. Jack is at his desk.

13. He's got two pencils, but only one pen on his desk.

14. His books and notebooks are on his desk.
16. | have got two books.

17. He’s got three shirts.

18. She’s got four dresses.

19. | have got ten apples.

20. The pilot is in the plane.

Bu ciimleleri olumlu hale getirin:

21. The firemen are not on the room.
22. The nurses are not in the hospital.
23. The typist is not in the office.

24. The butcher is not in the shop.
25. The engineer is not on the bridge.
26. They aren’t cats.

27. We haven’t got children.

28. She hasn’t got apples.

29. Isn’t she on the plane.

30. The dentist is not in the room.

Bu ciimleleri olumsuz hale getirin:

31. I’'m a student.

32. My name is Ayse

33. Mehmet is a student, too.
34. We are in |A.

35. Erol and Ali are in IB.
36. Our classroom is big.

Bizim Teacher: Sahis zamirlerinin disinda da zamirler
var. Biz Tiurkce'de bunlara igsaret zamirleri deriz. Bu,
su, bunlar, sunlar, o, onlar, isaret zamirleridir. Yani,
“Bllbil bir kustur” diyebilirim. Ama, parmagimla
balbili gésterip, “Bu bir kustur” desem, ‘“‘bilbil”
isminin yerine bu isaret zamirini kullanmis olurum,
degil mi?

Ornekler:

Bilbil bir kustur... bu bir kustur... su bir kustur... o bir
kustur.

veya -

bilbiiller kuslardir... bunlar kuslardir... sunlar
kuslardir... onlar kuslardir.

Bu isaret zamirleri de tipki sahis zamirleri gibi
kullanilirlar.

THIS, THESE, THAT, THOSE

This is a book/Bu bir kitaptir.
These are books/Bunlar kitaptirlar.

That is a book/Su bir kitaptir
Those are books/Sunlar kitaptirlar

It is a book/O bir kitaptir
They are books/Onlar kitaptiriar

Burada iki noktaya dikkat etmeniz gerekir. That
ingilizcede hem su, hem de o anlamina gelecek
sekilde kullanilabilir. That’in ¢cogulu those sunlar
demek oldugu gibi onlar anlamina da gelebilir. Ancak,
they soézcGgunu kullanirken, isaret zamiri mi yoksa
sahis zamiri mi olarak kullandidinizi bilmeniz gerekir.

Simdi size bir soru:

“This is a book.” ile *“This book is green.” ctmleleri
arasinda ne fark var? Gérdiguniz gibi her iki cimlede
de this kullaniliyor.

Gelin Turkge'ye cevirelim:
This is a book/Bu bir kitaptir.
This book is green/Bu kitap yesildir.

Birincisinde this bir zamirdir. Nigin?... Clinkii,
parmagdinizla gésterdiginiz nesnenin isminin yerini
ahyor.

Ikincisinde this bir sifattir. Nicin?... Clnki, kitabin
ismini niteliyor. Kitabi, bu kitap, olarak belirtiyor.
Ingilizce’de, Tirkce’de de oldugu gibi, this-that, these-
those, it-they hem sifat hem de zamir olarak
kullanihyoriar.

ALISTIRMALAR VI

A. Bos yerlere uygun yardimc: fiilleri koyun:

1 These. v shirts 6. Those..........c......... books
2. [FNOS\R ) Tee vy skirts 7. That............. a classroom
3. Thistilidre. Al a plane 8. This....c............. a student
4. That.......a handkerchief 9. They................... a pencil
b;; Thesestneate: Lo bags 10. These.......... .. exercises
B. Alttaki ciimleleri tekil ise ¢cogul, ¢ogul ise tekil

yapin:

. This is a table
. That is a desk.

1 7. This is an umbrella.
2

3. That is a bridge.

4

5

8. These are firemen.
9. Those are offices.

10. This is a hospital.
11. This is a waitress.
12. They are farmers.

. Those are flies
. These are butchers
6. That is an engineer.

Alstirmalarin yanitlanm Mart 1984 Bizim English
sayisinda bulacaksiniz.

1..10

Bizim Teacher: Bir nesnenin kime ait oldugunu, yani
miilkiyetini belirten s6zciiklere iyelik sifatlan derler.
lyelik sifatlan Ingilizce'de, isimlerin éniine gelerek o
isimlerin adlandirdiklan varliklarin kime ait olduklanini
gosterirler. Biz Tiirkge'de, bu islevi gbren sézciiklere
“iyelik zamiri” deriz. Ingiliz dil bilgisi ise iyelik sifati
diyor, kanstirmayin.

He has got three workers.
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MY, YOUR, HIS, HER

my pen/benim kalemim.
my pen is blue/benim kalemim mavi.

your pen/senin kalemin.
your pen is blue/senin kalemin mavi.

his pen/Onun kalemi.
her pen is blue/fonun kalemi mavi

its pen/onun kalemi.
its pen is blue/onun kalemi mavi.

our pen/bizim kalemimiz.

Bizim Teacher: Derginizin Ocak, 1984 sayisinda
yayimladi§imiz Bizim TEACHER ekinde, gecen yIl
gorduginiz Near Future ve Present Continuous
Tense’lerin kurallarini hatirlatmistik. Bu dersimizde,
PRESENT PERFECT TENSE’i ele alacagiz. Ders
kitabinizin, birinci Unitesinin, ilk dersinin, ilk sayfasina
bakin (s.5). Oradaki ilk Gc resimde (A,B,C) su
cumleleri géreceksiniz:

A. The cat is going to climb the tree./Kedi agaca
tirmanmak Gzere. (near future)

B. It's climbing the tree./ Agaca tirmaniyor. (present
continuos) .

C. It has climbed the tree./ Agaca SIMDI tirmandi.
(present perfect tense).

Kural: Present perfect tense, ICINDE OLDUGUNUZ
ANDA BITEN EYLEMLERI ANLATMAKTA
KULLANILIR.

Tirkge’den disdnin: ‘“‘Ahmet geldi’’ve ‘‘Ahmet
simdi geldi’’ cimleleri arasinda ne anlam farki var?
Birinci ciimle, Ahmet’in bir zaman geldigini
sdyliiyor. Bu diin de olabilir, iki yil evvel de olabilir.
Ama ikinci ciimlede Ahmet’in diin gelmis olmasi
olanaksiz. Tiirkge’'de her iki cimlede de ‘di’li
gecmis’ zamam kullaninz, ve “‘simdi’’ sézciigiini
ekleyerek, eylemin i¢inde bulundugumuz anda
oldugunu belirtiriz. Ingilizce’de, bu iki ayn anlam icin
IKI AYRI TENSE kullamiyorlar.

Kural: Turkce’'de “‘di’li ge¢mis’’ zaman kullandigimiz
halde, olayin hemen yeni bittigini anlatmak (izere
**simdi”’ sdzcliguni eklemek durumunda
kaldigimizda, Ingilizce'de Present Perfect Tense
kullaninz.

2.1.1.

PRESENT PERFECT TENSE CUMLELERININ
YAPISI

Kural 1: Ingilizce'de, Tirkce'den cok farkh olarak,
fiillerin 3 hali vardir. Fiillerin ilk hali mastar halleridir; to
walk, to sleep gibi. Fiillerin ikinci hali, henliz
gbrmediginiz *'Simple Past Tense’’ (di’li gecmis zaman)
da kullandigimiz halidir.

Fiillerin Gglnci hali ise PERFECT tenselerde
kullandigimiz halidir.

Kural 2: Bunun disinda, baz fiiller REGULAR (dizenli),
baz fiiller ise IRREGULAR (dizensiz) fiillerdir.

@

our pen is blue/bizim kalemimiz mavi

your pen/sizin kaleminiz. }
your pen is blue/sizin kaleminiz mavi

their pen/onlarn kalemi.
their pen is blue/onlarin kalemi mavi

Bizim Teacher: Dikkat edin, buradaki “onyr_\”
anlamina gelen its ile it is-odur, s6zcuklerinin
kisaltilmigi olan it’s birbirine karnsmasin.

Simdi diyelim, iyelik sifatini bir isimle beraber -

kullanacaksiniz. Ornegin, babamin ismi, Ali'nin kitabi
demek istiyorsunuz. O zaman, ismi yazar, sonuna
's" eklerseniz. My father’s pencil, Ali’s book, gibi.

Kural 3: REGULAR, veya diizenli fiillerin iIKINCI VE
UCUNCU HALLERI, FIIL KOKUNE (-ed) SONEKI
GETIRMEK SURETIYLE YAPILIR. ORNEGIN,
kitabimizin ilk Gnitesinin bes dersinde kullandiginiz
fiillerin hemen hepsi, (to stand haric) REGULAR
fiillerdir; to walk-walked-walked, to add-added-added, to
divide, divided, divided, to fill-filled-filled gibi. (Ocak
sayisindaki Bizim Teacher ekine bakin)

Kural 4: IRREGULAR fiillerin 2. ve 3. hali (-ed) son eki
almadan, degisirler. DEGISME KURALLARI YOKTUR,
BU NEDENLE EZBERLEMEKTEN BASKA CARE DE
YOKTUR. INGILiZCE OGRENMEYE BASLADIGINIZ
ANDAN ITIBAREN OGRENDIGINIiZ HER YENI FIILIN
IKINCI VE UCUNCU HALLERININ NE OLDUGUNU DA
OGRENMENIZ GEREKIR!

Kural 5: Present Perfect Tense ciimleleri, OZNE +
HAVE/HAS+FIiLin 3. hali+(varsa) NESNE den olusur.
(NESNE icin Ocak, 1984 ekine bakin!) '

Kural 6: Ugiincii tekil sahis (he, she, it) disinda
HAVE, he, she, it 6zneleri ile HAS kullanilir.

She is going to take a book
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OLUMLU PRESENT PERFECT CUMLE ORNEKLERI
(REGULAR VERB)

| - HAVE - CLIMBED - THE TREE. (1. tekil sahis-have-
fiilin 3. hali-nesne)

YOU -HAVE-CLIMBED-THE TREE 2. tekil sahis-have-
fillin 3. hali-nesne)

HE-HAS-CLIMBED-THE TREE. (3. tekil sahis-has fiilin
3. hali-nesne)

SHE-HAS-CLIMBED-THE TREE. (3. tekil sahis-has-
fiilin 3. hali-nesne)

IT-HAS-CLIMBED-THE TREE. (3. tekil sahis-has— fiilin
3. hali-nesne)

WE-HAVE-CLIMBED-THE TREE. (1. ¢cogul sahis-have-
fiilin 3. hali-nesne)

YOU-HAVE-CLIMBED-THE TREE. (2. cogul sahis-have-
fiilin 3. hali-nesne)

THEY-HAVE-CLIMBED-THE TREE. (3. cogul sahis-
have-fiilin 3. hali-nesne)

SORU PRESENT PERFECT TENSE CUMLE
ORNEKLERI

HAVE-I-CLIMBED-THE TREE?
HAVE-YOU-CLIMBED-THE TREE?
HAS-SHE-CLIMBED-THE TREE?
HAS-HE-CLIMBED-THE TREE?
HAS-IT CLIMBED-THE TREE?
HAVE-WE-CLIMBED-THE TREE?
HAVE-YOU-CLIMBED-THE TREE?
HAVE-THEY- CLIMBED-THE TREE?

OLUMSUZ PRESENT PERFECT TENSE CUMLE
ORNEKLERI

I-HAVE-NOT-CLIMBED-THE TREE. (I haven’t climbed

Bizim Teacher: Orta 3'lin, ingilizce 6greniminde en
zor sinif oldugunu sdylemistik. Ocak 1984, Bizim
Teacher ekimizde, bu sinif 6grencilerinin, gecen iki
yilda Present Continuous, Near Future, Simple
Present ve Present Perfect tense’lerini gérduklerini de
hatirlatmistik. (Present Continuous, ve Near Future
tenseleri Ocak ekinin Orta 2, Simple Present’i Ocak
ekinin Orta 3, Present Perfect’i ise bu sayinin Orta 2'ye
aynlan béliminde bulabilirsiniz). BU TENSE'leri SU
GiBi BILMEZSENIZ iLERIKI YILLARDA
ZORLANIRSINIZ. Zorlanacaginiz bir konu daha var; o
da, daha énce gordigiiniiz SIFAT
DERECELENDIRMESI. Hatirlayalim.

SIFAT DERECELENDIRMESI/
SUPERLATIVES, COMPARATIVES

Kural I: Ug veya daha fazla insani veya esyayi ve
hayvani veya baska birseyleri birbirleriyle
KIYASLARKEN sifat derecelendirmesi kullaniriz.

Kural 2: Sifat/ADJECTIVE, bir ismin/NOUN basina
gelip, onu niteliksel veya niceliksel agidan
tanimlayan soézciiklere denir; long, tall, short, blue,
big, beatiful, cold, hot, cheap, expensive vb.
sozcukler birer sifattirlar/adjectives.

KIYASLAMA/COMPARISON ORNEKLERI: Tiirkce
diisiinelim ve diyelim ki, Ali, Ahmet ve Hasan’in
boylarim kiyasliyoruz veya karsilastiriyoruz. Sunu
gorityoruz: Ali uzun boylu: Ahmet daha uzun boylu...

the tree.)

YOU-HAVE-NOT-CLIMBED-THE TREE. (You haven’t
climbed the tree.)

SHE-HAS-NOT-CLIMBED-THE TREE. (She hasn’t
climbed the tree.)

HE-HAS-NOT-CLIMBED-THE TREE. (He hasn’t
climbed the tree.)

IT-HAS-NOT- CLIMBED-THE TREE. (It hasn’t climbed
the tree.)

WE-HAVE-NOT-CLIMBED-THE TREE. (We haven’t
climbed the tree).

YOU-HAVE-NOT- CLIMBED-THE TREE. (You haven’t
climbed the tree.)

THEY-HAVE-NOT-CLIMBED THE TREE. (They haven’t
climbed the tree.)

. OLUMSUZ SORU PRESENT PERFECT TENSE

CUMLE ORNEKLERI

HAVE-I-NOT-CLIMBED-THE TREE? (Haven’t | climbed
the tree?)

HAVE-YOU-NOT- CLIMBED-THE TREE? (Haven’t you
climbed the tree?)

HAS-SHE-NOT-CLIMBED-THE TREE? (Hasn’t she
climbed the tree?)

HAS-HE-NOT-CLIMBED-THE TREE? (Hasn’t he
climbed the tree?)

HAS-IT-NOT-CLIMBED-THE TREE? (Hasn't it climbed
the tree?)

HAVE-WE-NOT-CLIMBED-THE TREE? (Haven't

we climbed the tree?)

HAVE-YOU-NOT CLIMBED-THE TREE? (Haven't you
climbed the tree?)

HAVE-THEY-NOT-CLIMBED-THE TREE? (Haven’t they
climbed the tree?)

Hasan en uzun boylu. DIKKAT EDIN: GOK UZUN ile
EN UZUN AYNI ANLAMA GELMEZ!

Ornegin, Ali cok uzun boylu olabilir, ama Ahmet daha
uzun, Hasan da en uzun olabilir.

Tﬂrkqe’de sifatlar derecelendirirken, yani isimlerin
niteliklerini birbirleriyle kiyaslarken veya karsilastirirken
DAHA ve EN sbzciiklerini koyuyoruz sifatlarin basina.
Ingilizce de farkli.

Kural 3: Tiirkce’de sifatlan derecelendirmek icin
bas.larma getirdigimiz DAHA ve EN sdzciikleri
ingilizce’de SONEKLER OLARAK (-er) ve (-est)
SIFATLARI EKLENEBILDIKLERI GIBI, tipki
Tirkce'deki gibi MORE/DAHA ve THE MOST/EN
olarak da kullanilabilirler.

Kural 4: Tek heceli veya sonu (-y) ile biten iki heceli
sifatlar (-er) ve (-est) sonekleri aliriar.

Kural 5: Ikiden fazla heceli sifatlar (more) ve (most)
sozclkleri ile kullaniliriar.

Kural 6: Sonu (-ful) veya (-re) ile biten sifatlar kag
heceli olurlarsa olsunlar (more) ve (most) ile
kullanilirlar.

SIFAT DERECELENDIRMESINE ORNEKLER

Tek heceli (-er) ve (-est) alir.

ALI IS TALL./Ali uzun boylu.

AHMET IS TALLER./Ahmet daha uzun boylu.
HASAN IS THE TALLEST./Hasan en uzun boylu.

Bizim Teacher: Yukardaki tanimlara bir bakalim. iiki,

&
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Ali’nin boyu ile ilgili bir bildirim. Ikincisinde bir eksiklik
var: Ahmet daha uzun, kimden? neden daha uzun belli
dedil. Ayni sekilde, Hasan en uzun, dedigimizde,
kimlere veya nelere kiyasla séyliyoruz?

Kural 7: Sifat derecelendirmesi kullanarak,
insanlarin, cisimlerin veya hayvanlarin niteliklerini
kiyaslar ya da karsilastirirsak, kime ve neye gore
karsilagtirdigimizi belirtmemiz gerekir.

Ali is tall./Ali uzun boylu. (Kimin kadar uzun boylu?)
Aliis as tall as Emre./Ali Emre kadar uzun boylu.
(Kiyaslamada esitlik var.)

Ahmet is taller./Ahmet daha uzun boylu. (Kimden daha
uzun boylu?) :

Ahmet is taller than Ali./Ahmet Aliden daha uzun
boylu.

Hasan is te tallest/Hasan en uzun boyiu. (Kimlerle
kiyaslayinca en uzun boylu?)

Hasan is the tallest of the three./Hasan dgiiniin en
uzun boylusu,

VEYA

Hasan is the tallest of all of them./Hasan hepsinin en
uzun boylusu.

SIFAT DERECELENDIRMEDE CUMLE YAPILARI

Tek Heceli sifatlar:

OZNE + AM/IS/ARE + SIFAT.
(Ali-is-tall.) 2

OZNE + AM/IS/ARE + AS + sifat + AS-DOLAYL| OZNE.
Ali is as tall as Emre. Esitlik

@ZNE +AM/IS/ARE + SIFAT + ER + THAN + DOLAYLI

OZNE Gorece
Ahmet is tall-er then Ali. y

OZNE + AM/IS/ARE + THE + SIFAT + EST Ustiinliik
Hasan is the tall-est.

ikiden Fazla Heceli Sifatlar:

OZNE + AM/IS/ARE + SIFAT Tanimlama

Ayse is beautiful. :
OZNE + AM/IS/ARE + AS + SIFAT + AS + DOLAYLI OZNE
Ayse is as beatiful as Fatma. Esitlik
OZNE- + AM/IS/ARE +MORE + SIFAT+THAN-DOLAYLI
OZNE Gorece
Ayse is more beautiful than Hiilya.

OZNE + AM/IS/ARE + THE +MOST + SIFAT.
Ayse is the most beutiful .

Ustiinliik

Bizim Teacher: Ingilizce'de fiillerde oldugu gibi, sifatlarda
da dizenlilik ve diizensizlik sorunu vardir. Bazi sifatlar

REGULAR sifatlardir ve onlar hece durumlarina gére (-

er, -est) takilar veya (more, most) sézclkleri kullanarak

derecelendirilirler. Ancak IRREGULAR (dizensiz)

sifatlar, ne taki alirlar, ne de more-most. Bunlar, gérece
ve Ustinlikk durumlarinda oldugu gibi degisirler.
Fiillerde oldugu gibi, sifatlarda da IRREGULAR
olanlarin hangileri oldugunu ezberlemekten baska care
yoktur.

Kural 8: ingilizce’de bazi sifatiar IRREGULAR
(dizensizdir). Buniar (-er, -est) takilan almadiklan
gibi, more-most sézciiklerini de kullanmaziar.
Ancak, cimle yapilan ayni kalir. En sik kullanilan
IRREGULAR sifatlar GOOD ve BAD sifatlanidir.

IRREGULAR/DUZENSIZ SIFAT :
DERECELENDIRMELERINDE CUMLE YAPILARI

Bad-worse-the worst:

THE MEAT—IS—BAD. (6zne-am/is/are-diizensiz

sifat yapisinda Tanimlama.)
THE MEAT-IS-AS-BAD-AS- the fish. Esitlik
THE MEAT-IS-WORSE-THAN-THE FISH. . Gorece
THE CHICKEN-IS-THE-WORST. Ustiinliik

Good- better-the best:

THE MEAT-IS-GOOD

THE MEAT-IS-AS-GOOD-AS- THE FISH.
THE MEAT-IS-BETTER-THAN-THE FISH?
THE-MEAT-IS-THE-BEST.

Soldan Saga

1 Firtina

4 Sekiz kisi tarafindan calinan veya
séylenen muzik parcasi
5 Yanlis, hata

Yukarnidan Asagiya

1 Tas
2 Susamuru
3 Metre
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A SHORT NOVEL BY
MARK TWAIN!

Hadleyburg

Part 1

(abridged and simplified

from a story ‘“The Ian

that Corrupted Hadleyburg”’)

was many years ago.
I t' Hadleyburg was the most
honest town in the country. It
was proud of it. It was so proud of it

that it began to teach honesty to
babies. It began to teach it in schools.

* The neighboring towns were jealous of

Hadleyburg. Because they were

' jealous, they laughed and sneered at

Hadleyburg. Hadleyburg’s fame
spread. Hadleyburgers could find jobs
very easily.

But at last, Hadleyburg had bad luck.
It offended a passing stranger. They
did not know that they had offended
him, neither did they care. They
should have cared because the
stranger was bitter and revengeful. All
through his travels, he made plans to
get back at the Hadleyburgers. All of
them were good plans, but he was not
satisfied. He wanted to do something
that would hurt every single person in
Hadleyburg. At last he had an idea.
“That’s the thing to do - I will
corrupt the town”, he said to himself

- and laughed with evil joy.

Six months later he went to
Hadleyburg. In a buggy. At about ten
o’clock at night, he called on the old
cashier of the Hadleyburg Bank. He
was carrying a big sack with him.

A woman’s voice said, ““Come in,”’
and he entered. He put his sack
behind the stove and turned to the
old lady who was sitting and reading
a newspaper. “‘Please, don’t get up
medam’’ he said, “’I don’t want to
disturb you. Can I see your husband
for « moment?”’

The lady said that he couldn’t because
her husband had gone to Brixton and
would not return before morning.

“Very well, madam?, said the
stranger. ‘It doesn’t matter. I wanted
to leave this sack for him. It doesn’t
belong to me. I wanted (o give it to
its real owner. I ani a stranger. Your
husband does not know me. I am
passing through the town tonight

and you will never see me

again. My job is finished. There is

a paper attached to the sack. It will
explain everything. Good night,
madam.”’ 3

The old lady was afraid of the
stranger. She was happy when he left.
But she wondered about the sack. She
went and took the paper. On the
paper, it was written:

““This sack contains eighty kilos of
gold coin...” - R

Reading this, Mrs. Richards, who was
the cashier’s wife, began trembling.
“Eighty kilos of gold coin!’’ she said
to herself and ran to the door to lock
it. She closed the window curtains
and stood frightened. She was
worried and she wondered what to do.

She wanted to make herself and the
money safer. She listened for burglars
for some timg, then she went back to
the lamp and finished reading the
paper:

“I am a foreigner, and I am going
back to my own country. I will not
return. About two years ago, I was in
Hadleyburg. One of the Hadleyburg
citizens did me a kindness which I

will not forget as long as I live. T will

explain. I was a gambler. I say I was.
I had lost all my money. I arrived at
this village at night. I was hungry and
I didn’t have a penny. I asked for
help in the dark. I was ashamed to
beg in daylight. This man gave me

)

twenty dollars. What he really did
was to give me my life. Because with
that twenty dollars, I gambled again
and made myself rich. But, he also
asked me not to gamble anymore, and
I will never gamble again. I don’t
know who that man was, but I want
you to find him for me. When you
find him, please give him this money
in the sack. He can give it away,
throw it away, or keep it. He can do
whatever he likes. I want to thank
him this way. If I could stay, I would
find him myself. But it doesn’t
matter. Hadleyburg is an honest
town. It is an incorruptible town. I
know that I can trust you. I know
that you will find him.

In the sack, there is a sealed
envelope. In the envelope I put a
letter which contains the words this
man told me two years ago. What I
want you to do is to publish this
letter in the Hadleyburg newspaper.
Ask the man to come to the town-hall
thirty days later. Give the envelope to
the priest and let him open it and
read the words. If the man who will
come says the correct words, then give
the money to him. Also tell him .that
I thank him.”’

Mrs. Richards sat down. She was lost
in thinking. “What a strange thing it
is!*’ she said to herself. *‘T wish it
was my husband who gave the
stranger the twenty dollars. We are so
poor. We are so old, and so poor.
But it was not my husband who gave
him the money. He didn’t have twenty
dollars to give a gambler.”” Then she
remembered that it was gambling
money. “‘But it is gambling money!
We couldn’t take it. We couldn’t _
even touch it! I dont’t even like to he
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near it!’’ She moved to another chair.
“I wish Edward would come and take
it to the bank. A burglar might come
in. I don’t like to be alone with it
here.”’

At eleven, Mr. richards arrived. “‘I
am so glad you’ve come!’’ said Mrs.
Richards. ““I’m so tired,’’ said her
husband. “It is dreadful to be poor.
If we weren’t so poor, I would not
travel like this. I am too old to have
to travel at night. Always another
man’s slave. He is sitting at home in
his slippers, rich and comfortable.
And the salary is so low!”’

“I am so sorry for you,”” Mrs.
Richards Said, “‘but be comforted.
We have some money and we have
our good name.”’

““Yes, Mary, and that is everything.
Don’t mind my talk; it doesn’t mean
anything. Kiss me, There, it’s all gone
now. What have you been buying?
What’s in the sack?”’

Then his wife told him the great
secret. He almost jumped. ‘It weighs
eighty kilos? But Mary, that’s forty-
thousand dollars! A fortune! There
are not ten men in this village who
are worth that much! Give me the
paper!”’

He read it quickly and said, ““What
an adventure! It is like the impossible
things one reads in books and never
sees in life!”” Mr. Richards was

excited now. He was cheerful. “‘We’re |

rich, Mary, rich! All we have to do is
to bury the money and burn the
papers. 1| the gambler comes back,
we’ll look at him and say, “Who are
you? We have never heard of you and
your sack of gold before!”’

“While you are joking,”’ said his
wife, ‘‘the money is here, and it’s
getting late.”

“True. Very well, What shall we do
now? Think of the noise it will make.
It will make all the other towns
jealous. No stranger would trust such
a thing to any town but Hadleyburg.
It is very good for us. I must get to
the newspaper office now, or I shall
be too late.””’

““But stop, stop! Don’t leave me here
alone with it, Edward!’’ Mrs.
Richards shouted, but he was gone.

He saw the editor of the Hadleyburg
newspaper and said, ‘‘Here is a good
thing for you, Mr. Cox-Put it in.”
“It may be too late. Mr. Richards,
but I'll see,” said the editor. He came
back home. He and his wife sat down
to talk the mystery over. They
couldn’t sleep. The first question was,
“Who could the man have been who
gave the stranger the twenty dollars?”’
The answer seemed to be simple!
“Barclay Goodson!”’ they said at the
same time. ‘‘Yes,”’ said Mr. Richards,
“‘he could have done it. He likes

doing things like that.”’

““Everyone knows, Edward, that Mr.
Goodson never liked Hadleyburg very
much. He said that we were honest,
but narrow-minded, self-righteous
and stingy.”’ ‘“Yes, he said all this
publicly, too.”

““Everyone hated him because he said
these things.”’

“Of course, everyone hated him, but
he didn’t care. He was the mosit -hated
man in Hadleyburg. Priest Burgess
was the second.”’

“Well, I hate Priest Burgess myself.
Edward, why do you think that the
stranger chose Burgess to give the
money to?”’

“I don’t know.”’

“Would you choose him?”’

““Mary, perhaps the stranger knows
him better than this village does.”’
“Hah!’’ said Mrs. Richards.

““Mary, Burgess is not a bad man,”’
said Mr. Richards. His wife was
surprised.

““Nonsense!’’ she shouted.

“He is not a bad man. I know. He
did just one thing that made so much
noise.”’

““That one thing was enough by
itself!”’

“It was more than enough. Only he
wasn’t guilty!” .

“How you talk! Not guilty!
Everybody knows he was guilty!”

“Mary, I tell you. He was innocent.”’
“I can’t believe it. I don’t believe it.
How do you know?”’

“I will tell you. I am ashamed, but I
will tell you. I was the only man who
know he was innocent. I could have
saved him. But you know the town
was very angry and I couldn’t do it. I
felt bad. I felt very bad. but I wasn’t
man enough to save him.”’

Mary looked troubled. For a while,
she was silent. Then she said, “I-I
don’t ‘think it would have been good
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for you. One-one- eh, one must think
of what people say. One must be
careful.” She stood silent again.

“It is bad, Edward, but you couldn’t!
I would not have let you.”’

“People would have gotien very
angry with me, Mary. And then, and
then...”

““Burgess must think very badly of
us.’”’

“He? No, he doesn’t know that I
could’ve saved him.”

“Oh! I am glad of that. As long as
he doesn’t know!.. I mean, It’s good
that he doesn’t know. He is always
trying to be friendly and we don’t let
him. Even so, everyone thinks that he
is our friend. I wish he wouldn’t
continue liking us. I don’t know why
he does.”

“I can explain why he likes us. When
the thing happened, the town made a
plan to beat him up. My conscience
troubled me, so I went and told him.
He got out of town and stayed out
till it was safe to come back.”’

“Edward! How could you do such a
thing! What if the town finds out?”’

“I am still scared. I was sorry the
minute I did it. I was even afraid to
tell you. I didn’t sleep any that night.
But after a few days I saw that no
one was going to suspect me. After
that, I was glad I did it.”” “Well, I
am glad that you did. But, suppose
they learn someday?
“They won’t. Because they think it
was Goodson who told him.”’
“And of course. Goodson didn’t care
what they thought. He told them to
go to hell. So, it was Goodson who
saved us.”’
“Yes, he did.”’

(siirecek)

HADLEYBURG YARDIM CANTASI (okunuslarint sozliiklerinizden bakin!)

hones

honesty

/to/ sneer (-ed)

fame

/to/ offend (-ed)

bitter

revengeful

/to/ get (gol , gotten) back
/to/ hurt (ayni)

/to/ corrupt (-ed)

/to/ call on (-ed)

cashier

/to/ attach (-ed)

/to/ wonder (-ed)

/to/ contain (-ed)
trembling

safe (-er -est)

burglar

gambler

/to/ gamble (-ed)

/to/ give (gave, given) away
incorruptible

/to/ trust (-ed)
town-hall

priest

dreadful

Sfortune

narrow

self-righteous

stingy

publicly

/to/ hate (-ed)

nonsense

euilty

guilr

innocent

/ro/ save (-ed)

/to/ mean (-ed)

even so

/to/beat (beat, beaten) up
conscience

/to/ find (found, found} out
/to/ suspect (-ed) <
/to/ suppose (-ed)

go to hell!

diirtist

diirtistliik, dogruluk

alay etmek

in, nam

glicendirmek

kin dolu

intikam duygusuyla dolu
karsilik vermek

(burada). cezalandirmak
yozlastirmak, ahlakint bozmak
ugramak, ziyaret etmek
kasiyer, veznedar

ilistirmek [
merak etinek ‘
icermek

titreyerek, titreme

giivenli

hirsiz

kumarbaz

kumar oynamak

baskasia vermek, dagitmak

ahlakinin bozulmasina imkan olmayan
glivenmek, inanmak

kasaba toplanti binasi

papaz

cok kotii

servet

dar (burada) dar goriishi

kendini beyenmis

cimri

alenen acikca

nefrer etmek

anlamsiz, sacima

suglu

sug

masum

korumak

demek istemek

vine de

dovinek

vicdan

bulmak, égrenmek
kuskulanmak

var saymak

cehenneme kadar yolun var

They were watching television.

yayimladigimiz ekinde, Lise 1’e kadar sorumlu
oldugunuz “tense”leri hatirlatmis ve bunlarn nerelerde
bulabileceginizi belirtmistik. Tekrarlayalim: Orta 1'de,
Present Continuous ve Near Future'u gérdiniz (B.T.
Ocak eki Orta 2 bélimiinde bulabilirsiniz); Orta 2'de,
Present Perfect ve Simple Present’ler vardi (Present
Perfect, Orta 2, Subat, B.T., Simple Present, Orta 3,
Ocak B.T.’da); Orta 3'te gérdugiiniiz Past Continuous
ve Simple Past’i, Bizim Teacher’in Ocak ekinde
yayimladik. Bu sayimizda, Simple Future Tense ve If
ciimleciklerini (clause) inceleyecegiz.

SIMPLE FUTURE TENSE (Gelecek
Zaman)

Kural 1: Simple Future Tense ciimleleri,
OZNE + WILL +FlIL’in birinci hali yapisinda
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kurulurlar.

Kural 2: Diger zamanlardan farkli olarak WILL her
sahis zamiri igin gecerlidir.

He, she, it'de degisiklik gtstermez.

.Kural 3: Giiniimiiz ingilizce’sinde SHALL hemen

hemen kullamimaz olmustur. Ancak, birinci tekil (1

ve birinci gogul (we) sahis zamirlerinde WILL yerine
kullanilabilmektedir. '

SIMPLE FUTURE TENSE CUMLELERI
Olumiu

I+ WILL/SHALL + FiiL'in birinci hali + NESNE

I will miss my train. (I'll miss my train.)

YOU + WILL + FIIL + in birinci hali + NESNE

You will miss your train. You'll miss your train.)
HE + WILL + FIIL’in birinci hali + NESNE

He/shefit will miss his/her/its train. (He'll miss his
train.) -

WE + WILL/SHALL + FlIL’in birinci hali + NESNE.
We will miss our train. (We’'ll miss our train.)
YOU +WILL + FlIL'in birinci hali + NESNE

You will miss your train (You'll miss your train)
THEY + WILL + FlIL’in birinci hali + NESNE

They will miss their train. (They'll miss their train.)

Soru

Will/shall I miss my train?

Will you miss your train?

Will he/she/it miss his/her/its train?
Will/shall we miss our train?

Will you miss your train?

Will they miss their train?

Olumsuz Soru:

Will/Shall | not miss my train? (Won't/Shan’t | miss my
train?) '

Will you not miss your train? (Won’t you miss your
train?) :

Will she/he/it not miss her/hisfits train? (Won't she/he/it
miss her/his/its train?)

Will/ shall we not miss our train? (Won't/Shan’t we miss
our train ?)

Will you not miss your train? (Won't you miss your
train?)

Will they not miss their train? (Won't they miss their
train?)

Olumsuz

I will not miss my train. (I won’t/shan’t miss my train.)
You will not miss your train. (You won't miss your
train.)

She/he/it will not miss her/hisfits train. (She/hefit won’t
miss her/his/its train.)

We will/shall not miss our train. (We won't/shan't miss
our train)

You will not miss your train. (You won’t miss your

© train.)

They will not miss their train. (They won't miss their

_ train.)

IF CUMLECIKLERI (clauses)

Kural 1: If (eger) ile baslayan ciimleler. ) ’
IF CUMLECIGI (clause) + TEMEL (main) COMLECIK
yapisindadir.

Kural 2: If __ciimleciklerinde HER ZAMAN iCiN, IF
CUMLECIGI SIMPLE PRESENT TENSE, TEMEL
CUMLECIK ISE SIMPLE FUTURE TENSE OLUR.

Kural 3: If’li cimleler kural olarak, If
cumlecigi + temel ciimlecik yapida olmakla beraber,
temel ciimlecik +1f ciimlecigi olarak da yapilabilirler.

IF CUMLELERINE ORNEKLER:

IF YOU DON’T HURRY UP, + YOU’LL MISS THE TRAIN.
(if cimlecigi) (temel cimliecik)
(simple present) (simple future)
IF IT RAINS, + I SHALL GO TO THE CINEMA.

(if cimlecigi) (temel climlecik)
veya

YOU'LL MISS THE TRAIN +IF YOU DON’t HURRY UP.
I SHALL GO TO THE CINEMA + IF IT RAINS.

Di"KKAT: ““Cumlecik/clause’’lann, kendi OZNE,
YUKLEM ve NESNELERI OLAN, anlamh ciimleler
oldugunu unutmayalm.

ALISTIRMALAR 1

A. Asagidaki 6rnede bakarak, sorulara cevap Verin:
(Orta 3, s.43)

When will he start school? (next year)
He will start school next year.

1. When will she finish those exercises? (this
afternoon)

. When will she go dancing? (tomorrow evening)
. When will his car be ready? (next week)

10. When will he read the book? (later)

B. Orneklere bakarak, IF ile ciimleler kurun.

Perhaps we won't like the apartment. Then we won't
take it.

If we don’t like the apartment, we won't take it.

1. Perhaps it won’t suit us. Then we won’t have any
problems.

2. Perhaps it will cost too such. Then we won’t take it.
3. Perhaps the shop owner will have other suits. Then
we will see them.

4. Perhaps we won't like them very much. Then we will
think about it. '

5. Perhaps the prices will be very high. Then we will
go to another shop.

6. Perhaps the price will be suitable. Then we will buy
it.

7. Perhaps the color will not be nice. Then we won’t
want it.

L




8. Perhaps it will be very fashionable. Then Ayse will
like it. -

9. Perhaps it will have a belt. Then you will like it.

10. Perhaps they have children’s clothes. Then we will
look at them.

' WORD GAMES

DIKKAT: Yukanda, her ikisi de Simple Future Tense
olan ciimleler goriiyorsunuz. Bunlari IF ciimlecigi
haline getirirken, birinden birinin Simple Present
Tense olmasi gerektigini unutmayin. Dogru cevaplar
Mart, 1984, Bizim English’te.

by Nevzat Erkmen

MiNi—BULMACA I

Soldan Salga

1 Glvercin ya da kumru
(cogul)

4 Bos

5 Kamyon

Yukaridan Asagiya

1 ikamet et(mek) 5
-2 Engerek yilar
3 Kurnazca

ORTAK BAS BULMACA

Su harflerin basina ayni ii¢ harfi koyun, 10 sozciik el-
de edin.

Bizim Teacher: Bizim English’in ocak sayisinda,
Present Continuous ciimlelerini gormustik. Once,
Alistirmalar 1’in dogru cevaplarina bakalim. Kendi
cevaplarinizla karsilastirin.

Alistirma 1, Dogru Cevaplar:

A. 1. He was going to the theater with Ayse.

. He was helping his mother with the table.
. He was finishing his breakfast.

. He was going out for a walk.

. He was coming home.

O WN—

B. 1. Was Ali reading newspaper when his mother
called?
2. Was Ali taking a walk when his father slept?
3. Was Ali going to the theater when it rained?
4. Was Ali helping his mother when Emine studied?

bizim Teacher: $imdi, kitabinizin 11. sayfasinda yer

ORTAK SON BULMACA

Su harflerin sonuna ayni ii¢ harfi koyun, 10 sdzciik el-
de edin. ¥

alan, READING, okuma pargasini izleyelim. Size
parcanin timini Tlrkce olarak vermektense, climleleri
parcalayarak, ceviri yetinizi gelistirmek, tense’lere ve
kaliplara dikkati cekmek istiyorum. Bu arada, ilk kez
kargilagtidiniz sézciklerin anlamlarini da parantez
icinde gbreceksiniz. Sézcliklerin nasil okundugunu
anlamak icin, kitabinizin gerisindeki INDEX'e bakin,
burada onlar fonetik okunuslari ile birlikte bulacaksiniz.
Tense adlannin kisaltmalarina dikkat!

5:1.1.
READING, s. 11

“*“What-sort of (tiirden) cities - will people be living in -
Sfuture continuous (FC)
in a hundred years-from now (bundan béyle)? Will the
! soru FC

e
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or - will they be living -
soru FC

in huge (cok biiyiik)tower cities, - several thousand metres
high? (ACIKLAMA: “CITIES UNDER THE SEA ‘‘ve”’
TOWER CITIES SEVERAL THOUSAND METRES
HIGH " tamlamalarina dikkat edin. Ingilizce'de,
Tiirk¢e’den farkir olarak, ismi nitelendiren sifat veya zarf
tiimlecleri, isimlerden sonra bir virgiil koyarak

eklenebilir. Tiirkce'de ‘‘deniz alti-sehirleri’’ derken
Ingilizce’de *‘cities under the sea/sehirler, deniz alf1”
diyoruz. Aym sekilde, ‘‘birkac bin metre yiikseklikte kule
sehirler’’, ‘‘tower cities, several thousand metres high"
oluyor.) Architects, builders and city planners-are already

present

(simdiden thinking aboui-the cities of the future. One
continuous (PC) yukardaki actklama
committee of architects and city planners - in England -
says - that (ACIKLAMA: indirect'e dikkat) - future cities
simple present (SP)

- can be built - at sea. They have even built - a model! of
passive/emn Present Perfect (PP)

such a city=It is shaped - like (gibi) a harbour-with huger

passive/edilgen

outer walls. Flats and shops - can be built- into these
walls. ™ passive

be living- in cities under the sea -

Bizim Teacher: Okuma parcasinin bu paragrafinda
duralim ve ACTIVE/PASSIVE VOICE meselesini
hatirlayalim. ACTIVE/ETKEN, PASSIVE/EDILGEN,
VOICE/FIIL CATISI demek. Voice, climlenin &znesinin
hareketi yapan veya kendisine hareket yapilan
olmasina gére, fiilin aldig bicimdir. Eger, climlede
yapilan hareketi, dzne yapiyorsa, Active Voice'dir (yani
catl etkendir); eger climlenin yaptigi hareket 6zneye
yapiliyorsa, cati edilgendir, yani Passive Voice'dur. BU
KONUDA EK BILGI ICIN BIZIM ENGLISH DERGISI
EKIM-KASIM-ARALIK 1982 SAYILARINA BAKIN!
(INGILIZCEYE IPUCLARI BOLUMLERI)

Yukardaki paragraftaki passive voice climlelerine
bakalim:

*'... future cities - can be built - at sea/
ozne passive verb zarf
... gelecedin sehirleri - denizde-insa edilebilirler.”’
ozne zarf edilgen cati

Bu cumlede ‘‘denizde insa edilebilmek eylemi
(hareketi), “‘future cities’e yani 6zneye yapiliyor. Future
cities dznesi hareket yapmiyor. Sehirler insa ediliyorlar,
kendileri bir sey insa etmiyorlar.

Ayni sekilde "It is shaped/Bicimlendirilmis’ passive'dir.
“It shaped/Bicimlendirdi”” olsayd: active olurdu. Devam
edelim.

“Why are people - in the twentieth century - (so (bu
dzne zaman zarf tiimleci passive

denli) concerned - about the cities - of the twentieth

century? The population of the world - is increasing -
ozne PC

very rapidly - indeed (gercekten). In many countries -

hal zarfi

more and hore people - are moving - from the countryside -

P

azne
to towns and cities. Some experts-say - that (indirect!)-
azne SR

by the year 2000- seventy percent or more of-the world’s
zaman zarf tiimlec
population (niifus) - will be living- in towns or cities.
FE
More and more (gittikce daha fazla) land - is being used
ozne passive
(kullaniliyor)- for houses and factories. Shortage

(kisitlama) of land- is one problem - but-already (simdiden)
ozne
most of the world’s cities - have - many other serious
azne
(ciddi) problems; problems of overcrowding (asirt
kalabalik), of pollution, of transport, of crime, and of
poverty. These problems - cannot be solved - easily.

ozne passive
Some cities - have been - replanned (re-yeniden); traffic -
azne passive dzne
has been banned - in some cities; many people - have
passive azne passive

been given - homes- in high rise (yiiksek) flats; large
companies - have moved - their offices - to enourmous
ozne P.P.active nesne
skyscrapers; in some cases (durumlar) - entirely (tiimiiyle)
new cities - have been built - such as (gibi) Brasilia.
ozne P.P.passive
Nevertheless (buna ragmen) -many problems - still -
azne
remain. Some experis - are pessimistic. (karamsar) They -
sP ozne
helieve - as - in the case of (durumundaki gibi) of
SP =
Calcuita, -that (indirect) - no solutions- are possible,
ozne
Some of them - even (hatta) believe -that (indirect)
ozne

the world - will eventually (giderek) become - one big city, -

ozne simple future (SF)
or- a continuous chain (zincir) of big cities.
“However, (Bununla beraber, oysa) other experts - are
azhne
much more optimistic. (Sifat derecelendirmesine dikkat).
They- believe -that- in time (zamanla) -and- with careful
dzne SP
thought - all these problems - can be solved. They -
ozhne passive ozne
believe - that- new kinds of cities - will be built - and-
dzne SF passive
that-in a hundred years’ time -_people - will be breathing
ozne future cont. (FC)

- fresher air (sifat derecelendirmesine dikkat!), will be

enjoying - more sunlight - and-will be doing - less work.”

FC FC Nesne

No, it won’t be going to school.

ALISTIRMALAR 2

A. Asagidaki 6rneklere gére, PASSIVE VOICE
ciimlelerini ACTIVE VOICE’a gevirin.

— Future cities can be built at sea. (the engineers)

— —




— The engineers can build the future cities at sea.
— It is shaped like a harbour. (they)
— They shaped it lake a harbour.

1. Flats and shops can be built into these walls. (the
architects)

2. The people are very much concerned about the
cities. (the cities)

3. The land is being used for houses and factories.
(the people)

4. These problems cannot be solved very easily. (we)

5. Some cities have been replanned. (city planners)

6. Traffic has been banned in some cities. (the police)

7. Many people have been given homes in high rise
flats. (the govenment)

8. Entirely new cities have been built such as Brasilia.
(Brasilians)

9. All these problems can be sofved. (time)

10. New kinds of cities will be buiit. (they)

Bizim Teacher: Ocak 1984, Bizim Teacher'da, ders kita-
binizin bir numarali okuma parcasini, Reading Passage 1,
ctimle yapilarina gére incelemistik. ki numarali okuma par-
¢asina gecmeden énce, Ingilizee 6grencilerini cok zorla-
yan isim Fiil/GERUND ve Sifat fiil/PARTICIPLE larla bun-
lardan yapilan cimlecikleri gérmekte yarar var. Bir numa-
rali okuma parcasinin Turkge cevirisi, bu dil bilgisi ogeleri-
nin ciimle icindeki yerleri hakkinda fikir verecektir.

GERUND/isim fiil VE GERUND
PHRASES (tiimlecleri)

Kural 1: isim fiil veya GERUND, FiiL KOKLERINE -ING
eklemek suretiyle yapilir. learn-ing, sing-
ing,
listen-ing, tak-ing, swimming, writing, gibi.

Kural 2: Gerund'lar, ismin kullanildigi her yerde
kullanihriar.

Kural 3: Ciimle iginde, gerund’lar, veya gerund
timlegleri ciimlenin NESNE si veya NESNE
TUMLECI gibi kullanilirlar, Ciimle iginde GE-
RUND timlecini bulmak icin, fiile ““‘Ne? Ne-
yi?”’ sorusu sormak gerekir.

GERUND Tiimleclerine Ornekler:

Once, Orta 3'deyken gérdiigiiniz drnekleri hatirlayalim
(S.14)

That fat woman - enjoys - (what?) - giving a lot of home
SP

Ozne gerund timleci
work. (giving - gerund)
Ali - likes - (what?) - travelling by train. (travelling- gerund)
(o3 1 1A gerund tumleci

Mr. Brown - doesn't like (what?) - getting up late.
gerund timleci

ozne SP
(getting up - gerund)

B. Asagidaki 6rneklere bakarak, PASSIVE VOICE
ciimlelerinin TENSE lerini degistirin.
— It is shaped like a harbour. (simple future)
it is going to be shaped like a harbour.
— Future cities can be built at sea. (past)
Future cities could be built at sea.

DIKKAT: PASSIVE VOICE FilL GEKIMLERINDE
ZORLANIYORSANIZ, BiZiM ENGLISH 10,11, 12, 13.
SAYILARINA BAKIN (1982 SAYILARI) iNGILiZCE'YE
iPUCLARI BOLUMLERI

1. The people are very much concerned about the
cities. (past)

2. The land is being used for houses and factories.
(future)

3. Some cities have been replanned. (past perfect)

4. Traffic has been banned in some cities. (future
perfect)

5. Many people have been given homes in high rise
flats. (past perfect)

6. Entirely new cities have been built such as Brasilia.
(simple past)

7. New kinds of cities will be built. (near future)

Alistirmalarin yanitlarini Mart, 1984 Bizim Teacher’da
bulacaksiniz.

BU CUMLELELERIN FIILLERININ “WHAT” SORUSUNA
CEVAP VERDIGINE DIKKAT EDIN? UCU DE, NESNE
ALAN “GECISLI" FilLLER.

PARTICIPLES/ sifat filler ve PARTI-
CIPLE PHRASES (tiimlecleri)

Kural 1:  Sifat fiil (ortag) veya PARTICIPLE, fiil kok-
lerine, (-ING), (-ED) veya fiil diizensizse
ikinci hali) eklenerek yapilir.

Participle’lar sifatin kullanildigi yerlerde
kullanilirlar, ve kullanildiklari ciimledeki
TENSE’e gore ¢ekime ugrarlar.

Cimlenin 6znesini ve ciimle icindeki bas-
ka bir isimi, o isimden énce veya sonra,
tek baslarina veya bir Participle Phrase’le
nitelendirirler.

Gerund ve participle’lar, climlenin ylikle-
minden ayirabilmek icin 6nce ciimlenin
6znesini bulup sonra onu ilk izleyen fiil
veya fiil takimini saptamak gerekir.

Kural 2:

Kural 3:

Kural 4:

READING PASSAGE 1'de yer alan PARTICIPLE’LAR

Perhaps the most famous sea-mystery of all time is that
of a small American sailing ship, the Mary Celeste. In No-
vember 1872, the small ship set sail from New York har-
bour on a voyage to Genoa, carrying (geminin ne tir bir
gemi oldugunu anlatiyor) a cargo of alcohol ... including
the captain’s wife....

One month later it was found, abandoned (past participle-
terkedilmis), drifting (present participle-siriiklenirken) with
L e A A IO e LM e e By
The skipper...... sent a boarding (present participle-binme)
party.... The seamen....... found the ship’s lifeboat gone
Goc g RN (L DN S
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1
|
B ceeciieiaianee TRTLS seeneessannns T L oo e e zemle ilgili her tiir aciklama ileri siiriildii, fakat o, her za-
the captain, his wife, child and crew, frightened man oldugu gibi, anlasilmasi imkansiz olarak kalmaya de-
(past participle) into panic......... vam etti.
Mary Celeste, the Dei Gratia Jadli/ kiigiik Ingiliz tasitinin
x Lt e e o SeL ol miirettebati tarafindan goriildii. Riizgdrn oniinde, sadece iki
REA l' )] \G PASSAGE 1'in TURKCE acik yelkenle siiriikleniyordu; digerleri ya direklere sarilmis
CE VIRISI ya da par¢a par¢a yirtilmislardi. Dei Gratia *nin kaptani, sin-
vallerine cevap almadrve ara stirmalari icin bir binme grubu
i} “Gelmis gecmis en tinlii deniz gizemi, belki de, Mary Ge- gonderdi. Onun tistiine ¢ikan (binen) denizciler, geminin can-
3 | leste /adli/ bir kiiciik Amerikan yelkenlisininkidir. O ki¢iik %urtaran sandalinin gitmis oldugunu_fakat onun disinda
4 ' gemi, Kasim 1872'de, New York limanindan Genova’ya se- herseyin saglam oldugunu kesfettiler. Gemide hi¢ bir bozuk-
< ' yahat etmek iizere, alkol ve yag viikii tastyarak ve iistiinde, luk yoktu ve ne kavga, ne yangin, ne /de/ oliim izi vardu.
{ kaptanin, karisimn ve bebek kizimin da dahil oldugu, on kisi Kaptan ve miirettebatinin, gemiyi, bir anlik uyary sonucun-
. ¢ ileyelken acti. Bir ay sonra /gemi-“it’’ yerine kullaniyoruz/, da terketmis olmalari gerektigi besbelliydi. Ama nicin? Ve
“lp Atlantik’in ortasinda terk edilmis olarak ve dalgalar ve ruz- nicin Mary Celeste’in kiiciik teknesi higbir yerde karaya
v garla siiriiklenirken bulundu. O zamandan bu zamana, gi- cikmadi?
1 Gizemin pek ¢ok agiklamasi yapuldi: Hastalik, hayaletler,
i hortum, buzdaglari, cinayet ve korsanlar, fakat, hic biri ye-
i 2 terli degil.
1 5 Bir basit actklama, kaptanun birkac gin kapali duran bir
g G ambart actigi. Icerde birikmis olan gazlar disart fiskird, kap-
A tan, karisi, gocugu ve miirettebat, panige ugramis sekilde, tek
Rl s cankurtaran sandalina bindiler ve gemiyi terk ettiler. Hava-.
I nin degismesi cankurtarinin alabora olmasina neden oldu ve
Il o hepsi kayboldular.
W Abkalci goriinen bir baska aciklama, orta-Atlantik’in bu bol-
g gesinde daha once de oldugu gibi, bir volkan adasinin bir-
! B denbire ortaya ¢tkmasi. Kaptan ve miirettebati inceleme yap-
1 d mak iizere cankurtaran sandal ile gittiklerinde, patlama ile
) h birlikte denizin dibine gekildiler; gemide kalan kadmn ve ¢o-
1 vV cuk, panik icinde bordadan distiiler ve boguldular.
1 hi Bu iki teori de tartismaya agik. Mary Celeste’in gizemi, de-
! ol niz biittin sirlarini agikladigt zaman coziilebilecek ancak. Belki
yé o zaman bile degil.
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